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. 6 gefrorenes Lampe auswerfen

Braunungsregler Brot

Kriimelschublade
Lesen Sie die Bedienungsanleitung und bewahren Sie diese gut auf. Wenn Sie das Gerat
weitergeben, geben Sie bitte auch die Bedienungsanleitung weiter. Entfernen Sie alle
Verpackungsmaterialien, aber heben Sie diese auf, bis Sie sicher sind, dass das Gerat funktioniert.

Wichtige Sicherheitsvorkehrungen

Beachten Sie bitte folgende grundlegende VorsichtsmaBnahmen:

1 Dieses Gerat ist nur von einem oder unter der Aufsicht eines verantwortungsvollen
Erwachsenen zu benutzen. Das Gerat darf nur au3er Reichweite von Kindern benutzt bzw.
aufbewahrt werden.

2 Gerat keinesfalls in Flussigkeit tauchen, in einem Badezimmer, in der Ndhe von @
Wasser oder im Freien benutzen. )

3 Wenn Sie nur einen Toastschlitz verwenden, achten Sie bitte darauf, dass nichts in den
anderen Schlitz gelangt, denn beide Schlitze stehen unter Strom, wenn der Hebel nach
unten gedriickt wird.

4 Den Toaster aufrecht auf eine feste, ebene, hitzebestandige Flache stellen.

5 Das Gerat weder auf einen Gegenstand noch in die Ndhe eines Gegenstands stellen, der
selbst bei mittelstarker Hitze Schaden nehmen kdnnte.

6 Brot kann verbrennen. Das Gerat weder in der Ndhe noch unterhalb von Vorhangen/
Gardinen oder anderen brennbaren Materialien einsetzen. Behalten Sie den Toaster im Auge
solange er noch heif3 ist.

7 Der Bereich der Toastschlitze wird beim Toasten sehr heil3 - bitte nicht anfassen!

8 Legen Sie das Kabel so, dass es nicht Gberhdangt und man nicht dartiber stolpern bzw. sich
nicht darin verfangen kann.

9 Weder das Gerat abdecken noch etwas darauf abstellen.

10 Wenn sich das Brot im Toaster verkantet, sollten Sie den Stecker aus der Steckdose ziehen,
den Toaster abkuhlen lassen und das Brot vorsichtig herausnehmen. Bitte keinen scharfen
Gegenstand verwenden - Sie kdnnten die Heizelemente beschadigen.

11 Bitte keine mit Butter (oder Margarine) bestrichenen Brote toasten - sie konnten Feuer fangen.

12 Um das Verkanten von Brot im Toaster zu vermeiden, verwenden Sie kein abgebrochenes,
verbogenes oder verformtes Brot.

13 Wenn Sie das Gerat nicht benutzen, ziehen Sie das Netzkabel aus der Steckdose. Lassen Sie es
abkiihlen bevor Sie es reinigen oder verstauen.

14 Reinigen Sie regelmaBig die Kriimelschublade und den Toaster von Kriimeln, da diese eine
unhygienische Brandgefahr darstellen.

15 Den Toaster nur benutzen, wenn die Kriimelschublade eingesetzt und geschlossen ist.

16 Benutzen Sie das Gerat ausschlief3lich zu den in diesen Anweisungen beschriebenen Zwecken.

17 Dieses Gerat darf nicht von einem externen Timer oder einer Fernsteuerung gesteuert
werden.

18 Das Gerat nicht verwenden, wenn es beschadigt ist oder Funktionsstérungen aufweist.
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19 Weist das Kabel Beschadigungen auf, muss es vom Hersteller, einer Wartungsvertretung des
Herstellers oder einer qualifizierten Fachkraft ersetzt werden, um eine mégliche Gefahrdung
auszuschlieBen.

Nur fiir den Gebrauch im Haushalt

Vor erstmaligem Gebrauch
1 Die Brdunung auf das Maximum stellen (6).
2 Das Gerét leer “toasten” lassen, damit die neuen Heizelemente durchgeheizt werden.
3 Dabei kann ein leichter Geruch entstehen - dies ist kein Grund zur Sorge. Achten Sie darauf,
dass der Raum gut geliftet ist.

Brot toasten
4 Geratenetzstecker in die Steckdose stecken.
5 Den Braunungsregler auf eine beliebige Stufe stellen (1 = hell, 6 = dunkel).
6 Legen Sie das Brot in die Toastschlitze (es darf hochstens 25 mm dick sein).
7 Den Hebel bis zum Anschlag nach unten driicken.
3¢ Der Hebel bleibt nur unten, wenn der Toaster an den Strom angeschlossen ist.
8 Sobald der Toast fertig ist, springt er nach oben und die Heizelemente schalten sich aus.

Auswerfen A
9 Soll der Toastvorgang abgebrochen werden, driicken Sie die Taste 4. Der Toast springt hoch
und die Heizelemente schalten sich aus.

Erweiterte Liftfunktion
10 Wenn Sie kleineres Brot toasten (Bagel, etc.) kann der Hebel etwas weiter angehoben werden,
damit Sie das Brot leichter entnehmen kénnen.

Gefrorenes Brot 3k

11 Der Braunungsregler kann auf Ihre bevorzugte Stufe eingestellt bleiben. Das gefrorene Brot
einlegen, den Hebel nach unten driicken und anschlieBend die Taste 3k driicken.

12 Die Lampe leuchtet auf und die Toastzeit wird automatisch angepasst, so dass Sie die gleiche
Brédunung wie bei ungefrorenem Brot erzielen.

Toast aufwarmen
13 Verwenden Sie die niedrigste Einstellung. Nur einfaches, unbestrichenes Toastbrot
aufwarmen.

Brotchenaufsatz

14 Mit dem Brotchenaufsatz keine gefrorenen, mit Butter bestrichenen, belegten, glasierten
oder gefiillten Brotchen warmen.

15 Stellen Sie den Brétchenaufsatz auf den Toaster und achten Sie darauf, dass die FliBchen in
den Toastschlitzen sitzen.

16 Legen Sie die Brotchen auf den Brétchenaufsatz.

17 Stellen Sie den Brdunungsgrad auf 1 (nur ein Ldmpchen leuchtet auf) und driicken Sie den
Hebel nach unten.

18 Wenn der Hebel hochspringt, kdnnen Sie die warmen Brétchen abnehmen.

19 Fassen Sie das Drahtgestell des Brotchenaufsatzes bitte nicht an — es wird heil3.

20 Entfernen Sie den Brétchenaufsatz vor dem gewdhnlichen Gebrauch des Toasters.

Pflege und Instandhaltung

21 Ziehen Sie das Netzkabel aus der Steckdose und lassen Sie das Gerdt abkihlen.

22 Das Gehduse von auf3en mit einem feuchten Tuch abwischen.

23 Entnehmen und leeren Sie die Kriimelschublade. Reinigen Sie diese mit einem feuchten Tuch
um Sie anschlieBend wieder in den Toaster zu geben.

24 Tauchen Sie das Gerat keinesfalls in Wasser oder in eine andere Flussigkeit ein.

25 Keine dtzenden oder scheuernden Reinigungsmittel oder Losungsmittel benutzen.
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tiroir réglage du gril congelé lumiére éjection

amiettes

Lisez le mode d’emploi et gardez-le en lieu sir. Si vous donnez l'appareil a quelqu’un, donnez-lui
également le mode d’emploi. Déballez I'appareil mais conservez I'emballage jusqu’a ce que
vous soyez sUr que I'appareil fonctionne correctement.

précautions importantes

Prenez des précautions essentielles comme:

1 Cet appareil ne doit étre utilisé que par ou sous la surveillance d’'un adulte responsable.
Utilisez et rangez I'appareil hors de portée des enfants.

2 Ne plongez pas l'appareil dans un liquide, ne l'utilisez ni dans la salle de bain, ni prés @
de l'eau, ni a I'extérieur.

3 Lorsque vous utiliserez une seule fente a griller du grille-pain, veillez a ce que rien ne
s'introduise dans l'autre fente, les deux fentes étant branchées a la prise électrique lorsque le
levier est baissé.

4 Mettez le grille-pain droit sur une surface ferme, plate, et résistante a la chaleur.

5 Ne le mettez pas sur ou pres d'un objet quelconque qui pourrait étre endommagé, méme par
une chaleur modérée.

6 Le pain pourrait briler. N'utilisez pas l'appareil pres de ou sous des rideaux ou autres
matériaux combustibles, et surveillez-le pendant qu'il est chaud.

7 La zone autour des fentes du grille-pain peut devenir tres chaude - ne touchez pas !

8 Veillez a ce que le cordon d'alimentation ne soit pas en surplomb et qu’on ne puisse pas
trébucher dessus ou l'accrocher.

9 Ne recouvrez pas l'appareil et ne posez rien dessus.

10 Si du pain est coincé dans le grille-pain, débranchez-le, laissez-le refroidir, et enlevez le pain
avec précaution. N'utilisez rien de pointu - cela pourrait endommager la résistance.

11 Ne grillez pas des produits beurrés — ils pourraient prendre feu.

12 N'utilisez pas du pain en morceaux, ou du pain qui n'est pas plat, ou difforme - cela pourrait
coincer le grille-pain.

13 Débranchez l'appareil quand vous ne |'utilisez pas et laissez-le refroidir avant de le déplacer
ou de le nettoyer.

14 Nettoyez a fond et réguliérement les miettes qui sont dans le grille-pain, pour éviter qu'elles
s'accumulent. Une accumulation de miettes est contraire a I'hygiéne et constituerait un
danger d'incendie.

15 N'utilisez pas le grille-pain si le tiroir a miettes n'est pas fixé et fermé.

16 N'utilisez pas l'appareil a d'autres fins que celles décrites dans ce mode d’emploi.

17 Cet appareil ne doit pas étre utilisé avec un minuteur externe ou un systéme de controle a
distance.

18 Ne pas utiliser I'appareil en cas de dysfonctionnement.
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19 Si le cable est abimé, vous devez le faire remplacer par le fabricant, un de ses techniciens
agréés ou une personne également qualifiée, pour éviter tout danger.

usage ménager uniquement

avant d’utiliser pour la premieére fois
1 Réglez le niveau de dorage sur maximum (6).
2 Utilisez I'appareil vide, pour amorcer la nouvelle résistance.
3 Il se peut que cela sente un peu, mais cela est normal. Assurez-vous que la piece soit bien
aérée.
griller du pain
4 Mettez la fiche dans la prise de courant.
5 Tournez le réglage du gril sur le réglage souhaité (1 = clair, 6 = foncé).
6 Mettez le pain dans les fentes a griller (épaisseur maximum: 25 mm).
7 Appuyez fort sur le levier.
3¢ |l ne se bloquera pas si le grille-pain n'est pas branché dans une prise de courant.
8 Lorsque cela est fait, le toast surgira et la résistance s'éteindra.
éjection A
9 Pour arréter le gril, appuyez sur le bouton A, Le toast surgira, et la résistance s'éteindra.
soulévement supplémentaire
10 Aprés avoir grillé des produits de petite taille (bagels, crumpets, etc.), le levier peut étre
soulevé davantage, pour qu'ils soient retirés plus facilement.
pain congelé 3k
11 Laissez le réglage du gril sur le réglage de votre choix, introduisez le pain congelé, baissez le
levier, et appuyez sur le bouton .
12 La lumiére s'allumera, et la durée de gril sera automatiquement changée pour obtenir le
méme niveau de gril que vous obtenez avec du pain non congelé.

réchauffage du toast
13 Utilisez le réglage le plus bas. Ne réchauffez que du toast tel quel, non beurré.

chauffe-croissants

14 Le chauffe-croissants ne convient pas pour décongeler des croissants, réchauffer des
croissants beurrés, fourrés ou enrobés.

15 Placer le chauffe-croissants sur le haut du grille-pain, avec les pieds a I'intérieur des fentes.

16 Placer les croissants sur le chauffe-croissants.

17 Réglez le niveau du gril sur 1 et abaisser le levier.

18 Lorsque le levier monte vers le haut, les croissants sont préts.

19 Ne pas toucher les fils du chauffe-croissants: risque de bralure!

20 Retirer le chauffe-croissants avant d'utiliser le grille-pain pour griller du pain.

soins et entretien

21 Débranchez le grille pain et laissez-le refroidir.

22 Essuyer les surfaces extérieures a l'aide d'un chiffon humide.

23 Enlevez et videz le tiroir a miettes. Essuyez-le avec un chiffon humide, séchez-le, et remettez-
le ensuite dans le grille pain.

24 N'immergez pas I'appareil dans de I'eau ou autre liquide.

25 N'utilisez pas de produits ou solvants de nettoyage agressifs ou abrasifs.
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leuven handgreep )
9 broodjeswarmer

handvat handvat

o
liftknop \voetjes/

bruiningsregeling

kruimellade 3 4
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o 6 bevroren lampje uitwerpen
bruiningsregeling
Lees de instructies en bewaar ze op een veilige plaats. Als u het apparaat aan iemand doorgeeft,
geeft u dan ook de instructies mee door. Verwijder alle verpakkingsonderdelen, maar gooi ze
pas weg als u zeker weet dat het apparaat goed functioneert.

belangrijke veiligheidsmaatregelen

Volg de gebruikelijke veiligheidsmaatregelen, zoals:

1 Dit apparaat mag uitsluitend worden gebruikt door of onder toezicht van een volwassene.
Het apparaat moet steeds buiten het bereik van kinderen gebruikt en opgeborgen worden.

2 Dit apparaat mag niet in vloeistoffen worden ondergedompeld of in de badkamer,
in de buurt van water of in de open lucht worden gebruikt. @

3 Wanneer u maar één gleuf gebruikt, zorg dan dat er niets in de andere gleuf
terechtkomt, aangezien beide gleuven roosteren wanneer de liftknop naar beneden wordt
gedrukt.

4 Zet de broodrooster rechtop op een stevige, vlakke, hittebestendige ondergrond.

5 Zet hem niet op of in de buurt van voorwerpen die zelfs bij matige hitte kunnen beschadigen.

6 Brood kan verbranden. Gebruik het apparaat niet onder of in de buurt van gordijnen of
andere brandbare stoffen en houd het apparaat zolang het heet is in de gaten.

7 Rondom de gleuven wordt de broodrooster zeer heet; niet aanraken!

8 Leg het snoer zodanig dat het niet uitsteekt en niemand erover kan struikelen of erachter kan
blijven haken.

9 Houd de bovenkant van het apparaat vrij; zet er niets bovenop.

10 Als er brood vast blijft zitten, haalt u de stekker van het apparaat uit het stopcontact, laat u
het apparaat afkoelen en haalt u het brood er voorzichtig uit. Gebruik geen scherpe
voorwerpen; hierdoor beschadigen de elementen.

11 Rooster behalve tosti’s geen beboterde etenswaren; ze kunnen vlam vatten.

12 Gebruik geen uit elkaar vallend, krom of misvormd brood; hierdoor kan de broodrooster
blokkeren.

13 Haal de stekker van het apparaat uit het stopcontact als hij niet wordt gebruikt, en laat hem
afkoelen voordat hij wordt verplaatst of gereinigd.

14 Verwijder regelmatig de kruimels uit de broodrooster om te voorkomen dat ze zich ophopen.
Dit is onhygiénisch en kan brandgevaar veroorzaken.

15 Gebruik de broodrooster alleen met de kruimmellade eronder.

16 Gebruik het apparaat niet voor andere doeleinden dan degene die in deze
gebruiksaanwijzing worden beschreven.
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17 Dit apparaat mag niet bediend worden met een externe timer of een bedieningsysteem op
afstand.

18 Gebruik het apparaat niet indien het beschadigd is of een defect vertoont.

19 Indien het snoer beschadigd is, moet het door de fabrikant, een technicus of een ander
deskundige persoon vervangen worden om eventuele risico’s te vermijden.

uitsluitend voor huishoudelijk gebruik

voor het allereerste gebruik
1 Zet de bruiningsgraad op maximaal (6).
2 Zet het apparaat leeg aan om de nieuwe verwarmingselementen in te werken.
3 Dit kan een lichte geur verspreiden, maar hier hoeft u zich geen zorgen om te maken. Zorg
voor goede ventilatie.

brood roosteren
4 Steek de stekker in het stopcontact.
5 Draai de bruiningsregeling op de gewenste stand (1 = licht, 6 = donker).
6 Plaats brood in de gleuven (maximale dikte 2,5 cm).
7 Druk de liftknop helemaal naar beneden.
3¢ Hij blijft alleen naar beneden gedrukt als de stekker van de broodrooster in het stopcontact
zit.
8 Wanneer het brood klaar is, springt het omhoog en gaan de verwarmingselementen uit.
uitwerpen A
9 Om te stoppen met roosteren, drukt u op de knop 4. Het geroosterde brood springt
omhoog en de verwarmingselementen gaan uit.

extra lift
10 Na het roosteren van kleine etenswaren (bagels, beschuitbollen enz.) kunt u de liftknop
verder omhoog tillen, zodat u ze gemakkelijker uit de broodrooster kunt halen.

bevroren brood 3

11 Laat de bruiningsregeling op de gewenste stand staan, plaats het bevroren brood in de
gleuven, druk de liftknop naar beneden en druk op de knop “sk”.

12 Het lampje gaat aan en de roostertijd wordt automatisch gewijzigd om dezelfde
bruiningsgraad te verkrijgen als bij brood dat niet bevroren is.

geroosterd brood opnieuw opwarmen
13 Gebruik de laagste stand. Warm alleen geroosterd brood zonder boter of beleg opnieuw op.

broodjeswarmer

14 Gebruik de broodjeswarmer niet om bevroren, geboterde, bestreken, gevulde broodjes of
broodjes met een suikerlaag op te warmen.

15 Plaats de broodjeswarmer bovenop de broodrooster met de voetjes in de gleuven.

16 Plaats de broodjes bovenop de broodjeswarmer.

17 Stel de bruiningsgraad in op 1 en laat dan liftknop zakken.

18 Wanneer het liftknop opspringt, verwijdert u de opgewarmde broodjes.

19 Raak de draden van de broodjeswarmer niet aan — deze zijn heet.

20 Verwijder de broodjeswarmer alvorens de broodrooster normaal te gebruiken.

zorg en onderhoud

21 Haal de stekker van de broodrooster uit het stopcontact en laat hem afkoelen.

22 Neem de buitenkant van de mixer af met een vochtige doek.

23 Verwijder de kruimellade en maak hem leeg. Neem de kruimellade met een vochtige doek af,
droog hem en breng hem weer aan in de broodrooster.

24 Dompel het apparaat niet onder in water of een andere vloeistof.

25 Gebruik geen agressieve of schurende reinigingsmiddelen of oplossingen.
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fenditure di tostatura maniglia scaldapanini
de trasporto manico manico

maggiore \piedini/

leva
sollevamento

controllo
d’abbronzatura

<—>
Vassoio
delle briciole

* —
O o O

congelato  spia  expulsione
luminosa

controllo
d'abbronzatura

Leggere attentamente le istruzioni e conservarle. Se I'apparecchio viene ceduto a terzi, passare
anche le istruzioni. Rimuovere tutto il materiale d'imballaggio, ma conservarlo fino a quando si &
certi che 'apparecchio funzioni.

norme di sicurezza importanti

Osservare le precauzioni fondamentali di sicurezza, e in particolare quanto segue:

1 Questo apparecchio deve essere usato solo da un adulto responsabile, o sotto il suo controllo.
Utilizzare e riporre I'apparecchio lontano dalla portata dei bambini.

2 Non immergere l'apparecchio nei liquidi, non usarlo nella stanza da bagno, in @
prossimita dell'acqua o all’'aperto.

3 Quando viene usata una sola fenditura di tostatura, non permettere che qualsiasi oggetto
penetri nell’altra fenditura, poiché dopo avere abbassato la leva si “accendono” entrambe le
fenditure.

4 Posizionare verticalmente il tostapane su una superficie stabile, in pari e resistente al calore.

5 Non metterlo sopra o vicino ad oggetti che potrebbero essere danneggiati anche da
temperature moderate.

6 Il pane potrebbe bruciare, per cui non usare il tostapane sotto o vicino a tende od altri
materiali infiammabili, e tenerlo d’occhio mentre é caldo.

7 Larea circostante le fenditure di tostatura diventa molto calda: non toccarla!

8 Sistemare il cavo d'alimentazione in modo che non penzoli, non ci si possa impigliare o
inciampare.

9 Non coprire 'apparecchio, e non metterci sopra niente.

10 Se il pane s'inceppa, staccare la spina del tostapane, lasciarlo raffreddare e rimuovere il pane
con attenzione. Non usare per far questo oggetti appuntiti o taglienti, altrimenti si
potrebbero danneggiare gli elementi.

11 Non tostare articoli “imburrati”, poiché potrebbero incendiarsi.

12 Non usare fette di pane lacerate, arricciate o di forma irregolare, poiché potrebbero fare
inceppare il tostapane.

13 Togliere il filo della spina dalla presa della corrente quando non state usando l'apparecchio e
lasciarlo raffreddare prima di spostarlo o pulirlo.

14 Ripulire frequentemente il tostapane dalle briciole per evitare che si accumulino, Cio non
sarebbe igienico e potrebbe costituire un pericolo d’incendio.

15 Non usare il tostapane senza avere montato e chiuso il vassoio per le briciole.

16 Non usate l'apparecchio per usi diversi da quelli per i quali e stato progettato, che vengono
descritti in questo manuale di istruzioni.

8
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17 Questo apparecchio non deve essere azionato da un timer esterno o da un sistema
telecomandato.

18 Non mettere in funzione I'apparecchio se &€ danneggiato o guasto.

19 Se il cavo e danneggiato, farlo cambiare dal fabbricante o dal suo agente di servizio, per
evitare pericoli.

solo per uso domestico

prima di usare I'apparecchio per la prima volta
1 Impostare sul massimo il livello d'abbronzatura (6).
2 Usare il tostapane vuoto per condizionare gli elementi nuovi.
3 Si puo produrre un certo odore, ma non & da preoccuparsi. Assicurarsi pero che la stanza sia
ben ventilata.

tostatura del pane
4 Inserire la spina nella presa di corrente.
5 Ruotare il controllo d'abbronzatura sul valore desiderato (1 = leggera, 6 = scura).
6 Metta una fetta di pane (con spessore massimo di 25 mm) nella fenditura di tostatura.
7 Premere completamente in giu la leva.
3¢ Se il tostapane non & collegato alla rete elettrica d'alimentazione perd non si blocca.
8 Quando il toast € pronto salta su, e gli elementi si spengono.
espulsione A
9 Per arrestare la tostatura, premere il pulsante A. |l toast ora salta su e gli elementi si
spengono.
maggiore sollevamento
10 Dopo avere tostato articoli piccoli (come ciambelline, focaccine, ecc.) la leva puo essere fatta
sollevare di piu per facilitare la loro rimozione.

pane congelato 3

11 Lasciare il controllo d’abbronzatura sul valore preferito, introdurre il pane congelato,
abbassare la leva e premere il pulsante 3.

12 Si accende ora la spia luminosa e il tempo di tostatura viene cambiato automaticamente per
ottenere lo stesso livello d'abbronzatura del pane non congelato.

come riscaldare il toast
13 Selezionare il livello piti basso d'abbronzatura. Riscaldare solo i toast normali, non quelli
“imburrati”.

scaldapanini

14 Non utilizzate lo scaldapanini per scaldare panini congelati, imburrati, ricoperti, ghiacciati o
ripieni.

15 Posizionate lo scaldapanini sopra al tostapane, con i piedini nelle fenditure.

16 Mettete i panini dentro alla scaldapanini.

17 Impostate il livello d'abbronzatura su 1, abbassate quindi la leva.

18 Quando la leva salta su, togliere i panini scaldati.

19 Non toccate i fili dello scaldapanini — sono molto caldi.

20 Rimuovere lo scaldapanini prima di utilizzare il tostapane normalmente.

cura e manutenzione

21 Staccare la spina del tostapane e lasciarlo raffreddare.

22 Passare un panno inumidito sulle superfici esterne dell'apparecchio per pulirlo.

23 Rimuovere e vuotare il vassoio delle briciole. Pulirlo usando un panno inumidito, asciugarlo e
rimetterlo nel tostapane.

24 Non immergete I'apparecchio in acqua od in altri liquidi.

25 Non usare prodotti di pulizia ruvidi o abrasivi, né solventi.
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ranuras asa calientapanecillos
de transporte
asa asa

\pies/

tirador

control
de tueste
ok A
bandeja O @) O

recogemigas congelado luz expulsar

control de tueste

Lea las instrucciones y gudrdelas en un lugar seguro. Si da el aparato a otro, pase también las
instrucciones. Quite todo el embalaje, y gudrdelo hasta que sepa que el aparato funciona bien.

seguridad importante
Siga las precauciones basicas de seguridad, incluyendo:
1 Este aparato debera ser usado por, o bajo la supervision de un adulto responsable. Use y
guarde el aparato fuera del alcance de los nifios.
2 No ponga el aparato en liquido, no lo use en un cuarto de bafo, cercano a agua, o al %
aire libre. @
3 Cuando use solamente una parrilla de tostar, no permita que entre algo en la otra, ya que
ambas parrillas estaran “encendidas” al bajar el mando de poner el pan abajo.
4 Ponga el tostador sobre su base en una superficie firme, nivelada y resistente al calor.
5 No lo ponga sobre o cercana a algo que pueda ser dafiado incluso por un calor moderado.
6 El pan puede quemarse. No use el aparato cercano a, o debajo de, las cortinas u otros
materiales combustibles y vigilelo mientras esta caliente.
7 La zona entorno a las ranuras se calienta mucho - jno la toque!
8 Coloque el cable de manera que no sobresalga, y alguien pueda tropezar en él o engancharlo.
9 No cubra el aparato ni ponga nada sobre él.
10 Si se atasca el pan, desenchufe el tostador, déjela enfriar y saque el pan con cuidado. No use
algo puntiagudo para hacer esto, dafara las resistencias.
11 No tueste nada con mantequilla, puede incendiarse.
12 No use pan roto, curvado o deformado, podria atascar el tostador.
13 Cuando no lo use, desenchufe el aparato y deje que se enfrie antes de moverlo o limpiarlo.
14 Limpie frecuentemente las migas que caigan en el tostador, para evitar que se acumulen.
Esto no es higiénico y podria causar un peligro de incendio.
15 No use el tostador a menos que la bandeja recogemigas esté correctamente colocaday
cerrada.
16 No use el aparato para ningun fin distinto a los descritos en estas instrucciones.
17 Este aparato no debe ser usado por un temporizador externo o por un sistema de control
remoto.
18 No use el aparato si esta dafiado o funciona mal.
19 Si el cable esta dafnado, éste debera ser cambiado por el fabricante o su agente de servicio,
para evitar peligro.

solo para uso doméstico
10

®



.

antes de usar por primera vez
1 Ponga el nivel de tostar a lo maximo (6).
2 Haga funcionar el aparato vacio para purgar las resistencias nuevas.
3 Puede que esto huela un poco, pero no es algo que deba preocuparle. Asegurese de que la
estancia esté bien ventilada.

tostar pan
4 Enchufe el aparato a la corriente.
5 Mueva el control de tueste a la posicién deseada (1 = poco tostada, 6 = muy tostada).
6 Ponga el pan en la ranura (con un grosor maximo de 25 mm).
7 Apriete el tirador totalmente hacia abajo.
3% No se bloqueara si el tostador no esta conectado al suministro eléctrico.
8 Cuando la tostada esté lista, saltara hacia arriba y se apagaran las resistencias.
expulsion A
9 Para parar de tostar, pulse el botén A, Saltard la tostada hacia arriba, y se apagaran las
resistencias.

elevacién extra
10 Después de tostar trozos pequenos (pan de barra, etc.) se puede elevar un poco mas el
tirador, para permitir que puedan sacarse con mayor facilidad.

pan congelado £k

11 Deje el control de tueste en su posicion preferida, ponga el pan congelado, baje el tirador, y
entonces apriete el botdn 3.

12 Se iluminard la luz, y se alterard automaticamente el tiempo de tostado para ofrecerle el
mismo nivel de tostado que se obtiene con el pan sin congelar.

recalentar tostadas
13 Use la posicidn mas baja. Recaliente solamente tostadas normales “sin mantequilla”.

calientapanecillos

14 No use el calientapanecillos para calentar bollos congelados, untados con mantequilla,
helados o rellenos.

15 Coloque el calientapanecillos en la parte superior del tostador, con los pies dentro de las
ranuras.

16 Coloque los panecillos en la parte superior del calientapanecillos.

17 Ajuste el nivel de tostado a 1, entonces baje el tirador.

18 Cuando el transportador de pan salte, quite los panecillos calentados.

19 No toque los alambres del calentador de panecillos - estaran calientes.

20 Quite el calientapanecillos antes de usar el tostador normalmente.

cuidado y mantenimiento

21 Desenchufe el tostador y déjelo enfriar.

22 Limpie las superficies exteriores con un pafo humedo.

23 Retire y vacie la bandeja recogemigas. Limpiela con un paiio huimedo. Séquela y vuélvala a
colocar en el tostador.

24 No sumerja el aparato en agua ni en ningun otro liquido.

25 No use agentes de limpieza abrasivos ni solventes.

su

=
c
)
o)
®)
>
D)
(%)

1




pega para aquecedor de pao
transporte

aberturas

pega pega
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de torragem
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bandeja
congelado  luz expulsar

derecolha
de migalhas

comando
de torragem

Leia atentamente todas as instrucdes e guarde-as num local seguro. Se der ou emprestar o
aparelho a alguém, entregue também as instrucdes. Retire todo o material de embalagem, mas
guarde-o até verificar que o aparelho funciona.

medidas de precaucao importantes

Siga as precaugoes basicas de seguranca, incluindo as seguintes:

1 Este aparelho s6 deve ser utilizado por um adulto ou sob a vigilancia de um adulto
responsavel. Utilize e guarde o aparelho fora do alcance das criancas.

2 Ndo mergulhe o aparelho em liquidos, nem o utilize em casas de banho, préximo de %
4gua ou ao ar livre. @

3 Ao utilizar apenas uma abertura de torrar, ndo deixe entrar nada na outra abertura
uma vez que ambas as aberturas ficam “activas” quando se baixa a alavanca de carro do péao.

4 Coloque a torradeira direita numa superficie estavel, nivelada e resistente ao calor.

5 Nao a coloque em cima ou perto de qualquer objecto que seja susceptivel de sofrer danos
mesmo com calor moderado.

6 O pdo pode arder. Nao utilize este aparelho préximo ou por baixo de cortinas ou outros
materiais combustiveis e vigie-o enquanto estiver quente.

7 A drea em volta das aberturas fica muito quente - ndo lhes toque!

8 Estenda o cabo eléctrico de forma a néo ficar suspenso, trilhado ou onde se possa tropecar.

9 Néo cubra o aparelho nem coloque seja o que for sobre ele.

10 Se o pao ficar preso, desligue a torradeira da tomada, deixe-a arrefecer e depois,
cuidadosamente, retire o pao. Nao utilize nenhum instrumento afiado para o retirar, ja que
pode danificar as resisténcias.

11 Nao toste alimentos barrados com manteiga, ja que esta pode pegar fogo.

12 Nao utilize pao partido, ondulado ou deformado, ja que pode ficar preso na torradeira.

13 Desligue o aparelho da tomada quando ndo o estiver a utilizar e deixe-o arrefecer antes de o
mudar de um sitio para outro ou de o limpar.

14 Limpe frequentemente as migalhas da torradeira para evitar a sua acumulagao. Além de ser
pouco higiénico, pode causar um risco de incéndio.

15 Nao utilize a torradeira se a bandeja de recolha de migalhas nédo estiver correctamente
colocada e fechada.

16 Nao utilize este aparelho para quaisquer outros fins que nao sejam os descritos nestas
instrucoes.

17 Este aparelho nao devera ser posto em funcionamento com um temporizador externo ou
com um sistema de comando a distancia.
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18 Nao utilize o aparelho se estiver danificado ou se o seu funcionamento for defeituoso.
19 Se o cabo eléctrico estiver danificado, o fabricante, o seu agente de assisténcia técnica ou
qualquer profissional devidamente qualificado devera substitui-lo para se evitarem riscos.

apenas para uso doméstico

antes de utilizar pela primeira vez
1 Regule o nivel de torragem para o maximo (6).
2 Ponha a torradeira a funcionar vazia para curar as resisténcias novas.
3 Este processo pode provocar um certo cheiro, mas ndo precisa de se preocupar. Verifique se a
sala estd bem ventilada.

torrar pao
4 Ligue a ficha a tomada eléctrica.
5 Rode o comando de torragem para a regulagdo pretendida (1 = claro, 6 = escuro).
6 Coloque o pdo na abertura (espessura maxima de 25 mm).
7 Pressione completamente para baixo a alavanca do péo.
3¢ Esta s6 engata em baixo se a torradeira estiver ligada a electricidade.
8 Quando o pao estiver torrado, salta e as resisténcias desligam-se.

expulsar &
9 Para parar de torrar, carregue no botao A, As torradas saltam e as resisténcias desligam-se.

elevacao extra
10 Para retirar mais facilmente alimentos com formatos mais pequenos (como bagels, torradas
de baguete, etc.), pode elevar um pouco mais a alavanca.

pao congelado 3

11 Deixe o comando de torragem na sua regulagdo favorita, introduza o pdo congelado, baixe a
alavanca e carregue no botéo sk.

12 A luz acende-se e o tempo de torragem é automaticamente alterado para proporcionar o
mesmo grau de torragem que obtém com o pdo ndo congelado.

reaquecer torradas
13 Utilize a regulacdo mais baixa. S6 aqueca torradas por barrar, sem manteiga.

aquecedor de pao

14 Nao use o aquecedor de pao para aquecer pao congelado, barrado ou recheado.

15 Coloque o aquecedor de pao em cima da torradeira, com os pés dentro das ranhuras.
16 Coloque o pdo em cima do aquecedor de pao.

17 Regule a torradeira para o nivel 1, e empurre a alavanca para baixo.

18 Quando a alavanca saltar para cima, retire o pdo aquecido.

19 Nao toque nas partes metdlicas do aquecedor de pdo. Estardo muito quentes.

20 Retire o aquecedor de pao antes de voltar a usar normalmente a torradeira.

cuidados e manutencao

21 Desligue a torradeira e deixe-a arrefecer.

22 Limpe as superficies exteriores com um pano humido.

23 Retire e esvazie a bandeja de recolha de migalhas. Limpe-a com um pano hiumido, seque-a e
volte a colocé-la na torradeira.

24 Nao mergulhe o aparelho em dgua ou em qualquer outro liquido.

25 Nao utilize produtos ou solventes de limpeza abrasivos ou fortes.
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bredabninger _handtag bollerister
til transport handtag handtag

\fe)dder/

stang

ristningsgrad 3 . * -
2 q g 5 —
s 6 O e O
krummebakke ristningsgrad f'g’;:gt lys  skub op

Laes brugsanvisningen, og gem den til eventuel senere brug. Hvis du szelger eller forzerer
apparatet til en anden, skal brugsanvisningen felge med. Tag apparatet ud af emballagen, men
gem den, indtil du er sikker pa, at apparatet fungerer.

vigtige sikkerhedsinstruktioner

Folg altid de grundlaeggende sikkerhedsregler, herunder:

1 Apparatet ma kun anvendes af eller i under opsyn af en ansvarlig voksen. Apparatet skal
placeres utilgeengeligt for bern, bade i brug og under opbevaring.

2 Nedseenk ikke apparatet i veeske, og undlad at anvende det pa badevaerelset, i @
naerheden af vand eller udendgrs.

3 Nar en af bredabningerne anvendes, kontrollér, at den anden abning er tom, fordi begge
abninger aktiveres efter at stangen er blevet trukket ned.

4 Anbring bredristeren i opretstaende stilling pa et solidt, plant og varmebestandigt underlag.

5 Undlad at anbringe apparatet i neerheden af genstande, som ikke kan tale varme.

6 Der kan ga ild i bred. Undlad at anvende apparatet i naerheden af eller direkte under gardiner
eller andet braendbart materiale, og hold apparatet under opsyn, nar det er varmt.

7 Omradet omkring bredabningen kan blive meget varmt - pas pa haenderne!

8 Anbring ledningen, sa den ikke haenger ud over en bordkant, og sa man ikke kan snuble over
den.

9 Undlad at tildeekke apparatet eller anbringe noget oven pa det.

10 Hvis et stykke brad szetter sig fast, skal du tage stikket ud af stikkontakten, lade brgdristeren
kole af og derefter forsigtigt fierne brgdet. Undlad at anvende skarpe genstande, da de kan
beskadige varmelegemerne.

11 Undlad at riste andre typer smurt bred end toast med fyld, da der ellers kan ga ild i bredet.

12 Undlad at anvende brad, som er gaet i stykker, bgjet eller deformt, da det kan saette sig fast i
brgdristeren.

13 Tag stikket ud af stikkontakten, nar apparatet ikke er i brug, og for du flytter eller renger det.
Lad apparatet kole helt af, for du renger det og stiller det til side.

14 Fjern jeevnligt krummerne fra brgdristeren. En ophobning af krummer er uhygiejnisk og
udger en brandfare.

15 Undlad at anvende brgdristeren, hvis krummebakken ikke er monteret og lukket.

16 Anvend ikke apparatet til andre formal end dem, der er beskrevet i denne brugsanvisning.

17 Apparatet ma ikke betjenes via en ekstern timer eller en fjernbetjening.

18 Undlad at anvende apparatet, hvis det er beskadiget eller ikke fungerer korrekt.

19 Hvis ledningen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten, servicevaerkstedet eller en
tilsvarende kvalificeret fagmand, sa eventuelle skader undgas.

kun til privat brug
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for apparatet tages i brug forste gang
1 Indstil ristningsgraden til maksimum (6)
2 Lad apparatet veere teendt uden at lzegge bred i, sa de nye varmelegemer haerdes.
3 Der kan forekomme lugt, men det er helt naturligt. Serg for at lufte godt ud i rummet imens.

ristning af brad
4 Seet stikket i stikkontakten.
5 Ristningsgraden justeres til den @nskede indstilling (1= lyst, 6 = merkt).
6 Anbring bredet i broddbningerne (maksimal tykkelse: 25 mm).
7 Tryk stangen ned til bunds.
3% Det er ikke muligt at lase stangen i position medmindre brgdristeren er koblet til
stromforsyningen.
8 Nar bradet er feerdigt, bliver det skubbet op, og varmelegemerne slukker.

skub op A

9 Hvis du vil stoppe ristningen helt, skal du trykke pa knappen 4. Brgdet skubbes op, og
varmelegemerne slukker.

ekstra loft
10 Efter ristningen af sma stykker (bagels, teboller) er det muligt at stangen skal loftes lidt mere
op, for at kunne fjerne dem nemmere.

frosset brod 3

11 Efter at have indstillet ristningsgraden til den enskede veerdi, seet de frosne bradskiver ind i
bradristeren, traeek stangen ned og tryk pa knappen k.

12 Lampen taender og ristningstiden sendres automatisk for at sikre den samme ristningsgrad,
der opnas med ufrosset brgd.

genopvarmning af brgd
13 Anvend den laveste indstilling. Kun bred uden smer eller paleeg méa genopvarmes.

bolle rister

14 Bolleristeren ma ikke bruges til opvarmning af boller der er nedfrosne, smurt, overtrukket,
daekket med is eller fyldte.

15 Bolleristeren placeres oven pa bredristeren, med fadderne ind | dbningerne.

16 Bollerne placeres oven pa bolleristeren.

17 Indstil ristningsgraden til 1 og traek stangen ned.

18 Nar stangen skubbes op fjernes de varme boller

19 Undlad at rgre ved bolleristerens ledninger — de er varme.

20 Husk at fjerne bolleristeren, for du anvender bredristeren igen pa normal made.

pleje og vedligeholdelse

21 Tag bredristeren ud af stikkontakten, og lad den kgle af.

22 Tor apparatets yderside af med en fugtig klud.

23 Tag krummebakken ud, og tem den. Ter den af med en fugtig klud, lad den tarre, og seet den
i bredristeren igen.

24 Nedsaenk ikke apparatet i vand eller andre vaesker.

25 Undlad at anvende skrappe eller slibende rengeringsmidler eller oplgsningsmidler til
rengering af apparatet.
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bullvdarmare
handtag handtag

rostningsfack

barhandtag

\stbd/

spak

rostningsreglage
signallampa

5 —
DR Ys

. 6 djupfryst utmatning
rostningsreglage brod

smulbricka

Las bruksanvisningen och spara den. Om du lamnar ifran dig apparaten, lat bruksanvisningen
folja med. Ta bort allt férpackningsmaterial, men spara det tills du har kontrollerat att apparaten
fungerar.
viktiga skyddsatgarder
Folj allmanna sakerhetsforeskrifter, daribland féljande:

1 Denna apparat far bara anvandas av ansvarig vuxen person eller under éverinseende av

ansvarig vuxen person. Hall apparaten utom rackhall for barn.
2 Lagg inte ned apparaten i vdtska, anvand den inte i badrum, ndra vatten eller g‘
utomhus.

3 Nar bara ett rostningsfack anvands ska det andra facket vara helt tomt, annars aktiveras bada
facken nar spaken sanks.
4 Placera brodrosten uppratt pa en stadig, jamn och varmeisolerad yta.
5 Stall den inte ndra nagonting som skulle kunna skadas dven vid lag varme.
6 Brod kan brinna. Anvand darfor inte apparaten nara eller under gardiner eller andra
brannbara material och hall den under uppsikt sa lange den ar varm.
7 Omradet runt rostningsfacken blir mycket varmt - ror det inte!
8 Se till att sladden inte hanger ned sa att man kan snubbla pa den eller snérja in sig i den.
9 Tack inte 6ver apparaten och lagg inte heller ndgot ovanpa den.
10 Dra ur sladden om brédet fastnar, lat apparaten kallna och ta sedan forsiktigt bort brédet.
Anvand inget vasst redskap, det kan forstéra varmeelementen.
11 Rosta ingenting med smor pa — det kan borja brinna.
12 Anvand inte brod som ar forstort pa nagot satt, delat eller sonderrivet eftersom det kan
blockera brédrosten.
13 Dra ur sladden till apparaten nar den inte anvands, innan den flyttas och fore reng6ring. Lat
apparaten kallna fullstdndigt innan den rengors och stalls undan.
14 Rensa ofta bort smulor fran brédrosten, annars ansamlas smulor i den - det ar ohygieniskt
och kan orsaka brand.
15 Anvand inte brodrosten om inte smulbrickan ar pa plats och stangd.
16 Anvand inte apparaten for nagra andra andamal @n sadana som beskrivs i denna
bruksanvisning.
17 Apparaten far inte anvandas med hjalp av en extern timer eller nagot fjarrkontrollsystem.
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18 Anvdnd inte apparaten om den &r skadad eller fungerar daligt.
19 Om sladden &r skadad maste den ersattas av tillverkaren, serviccombud eller ndgon med
liknande kompetens for att undvika skaderisker.

endast for hushallsbruk

fore forsta anvandningen
1 Stall in maximal rostningsgrad (6).
2 Anvand apparaten utan brod for att harda de nya varmeelementen.
3 Det luktar kanske lite, men det betyder ingenting. Se bara till att rummet ar val ventilerat.

rosta brod
4 Sétt stickproppen i vagguttaget.
5 Vrid rostningsreglaget till 6nskat lage (1 = lattrostat, 6 = morkrostat).
6 Lagg brod i rostningsfacken (brédets tjocklek ska vara hdgst 25 mm).
7 Tryck ned spaken fullstandigt.
3¢ Den kommer inte att stanna nere om inte brddrosten ar ansluten till elnatet.
8 Nar brodskivorna ar fardigrostade kommer de att lyftas upp och varmeelementen stangs av.

utmatning A
9 Tryck pa knappen A for att stoppa rostningen. Brodskivan lyfts upp och varmeelementen
stangs av.

extra lyft

10 Nar man har rostat sma bréd (sméfranska, tekakor, osv.) kan spaken lyftas @nnu en bit upp sa
att det blir lattare att ta ut brodet.

djupfryst brod s

11 Stallin rostningsreglaget pa onskat lage, lagg i det frysta brodet, sénk spaken och tryck
sedan pa knappen .

12 Signallampan lyser och rostningstiden @ndras automatiskt sa att man far samma
rostningsgrad som galler for bréd som inte ar fryst.

atervarma rostat brod
13 Anvind den lagsta instéliningen. Atervarm bara brod utan palagg eller smér.

bullvarmare

14 Anvénd inte bullvdrmaren till att varma bullar som &r djupfrysta, har smor eller ndgot annat
palagg eller ar fyllda med ndgot palagg.

15 Placera bullvdrmaren ovanpa brédrosten med stéden inne i rostningsfacken.

16 Placera bullarna uppe pa bullvarmaren.

17 Stall in rostningsgrad 1 och sank sedan spaken.

18 Nar spaken lyfts upp kan man ta bullarna.

19 Ror inte metalltradarna pa bullvdarmaren — de kan vara heta.

20 Ta bort bullvdrmaren innan brédrosten anvands pa vanligt satt.

skotsel och underhall

21 Dra ur sladden till brédrosten och Iat den kallna.

22 Torka av yttersidorna med en fuktig trasa.

23 Tag ut och tém smulbrickan. Rengdr med en fuktig trasa, torka torrt och stall sedan tillbaka
brodrosten.

24 Ldgg inte heller apparaten i vatten eller ndgon annan vétska.

25 Anvénd inga koncentrerade eller slipverkande rengéringsmedel eller [6sningsmedel.
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! 6 frossent lys utkasting
bruningskontroll brad

Les instruksjonene og oppbevar de pa et sikkert sted. Hvis du har apparatet pa, ga ogsa til
instruksjonene. Fjern all emballasje men behold den helt til du vet hvordan apparatet fungerer.

viktig sikkerhetspunkt
Folg sikkerhetsinstruksene, inkludert
1 Dette apparatet ma kun bli brukt av en eller under kontroll av en responsabel person. Bruk
og lagre apparatet utenfor barns rekkevidde.
2 Dypp aldri apparatet i vaesker, ikke bruk det pa baderom, naer vann eller utenders. %
3 Ved bruk av kun en enkel brgdristningssprekk, ikke la noe havne i den andre @
sprekken fordi begge sprekkene vil fungere nar bredheisen gar ned.
4 Ha bredristeren rett opp pa en god, flat og varmeherdet overflate.
5 lkke ha den pa eller nzer noe som kan skade den, selv ved moderat varme.
6 Bred kan brenne. Bradristeren ma derfor ikke brukes i naerheten eller under gardiner, skap
eller annet brennbart materiale og skal holdes under oppsyn.
7 Omradet rundt bredristningsprekkene kan bli veldig varme - ikke ror!
8 Sno kabelen sa den ikke henger og kan ga rundt eller bli fanget.
9 lkke dekk til apparatet eller ha noe pa det.
10 Hvis bredet sitter fast, trekk ut stepselet fra bredristeren. La den kjgle ned og fiern forsiktig
bradet. Ikke bruk skarpe gjenstander, dette kan skade elementene.
11 Ikke rist pasmurte skiver, disse kan ta fyr.
12 Ikke bruk brettet, krollet eller misformet brad, det kan skade bredristeren.
13 Trekk ut kontakten fra apparatet nar dette ikke er i bruk, fer flytting og fer rengjering. La det
kjole fullstendig ned for rengjering og nedlagring.
14 Fjern smulene fra bredristeren din regelmessig for & forhindre at det samler seg opp
bredsmuler. Dette er uhygienisk og veere brennfarlig.
15 Ikke bruk bredristeren med mindre smulefangeren passer og er lukket.
16 lkke bruk apparatet til andre formal enn det som beskrives i disse instruksene.
17 Dette apparatet ma ikke fungere med en ekstern timer eller fiernkontrollsystem.
18 Ikke bruk apparatet hvis det er skadet eller har mangler.
19 Hvis kabelen er skadet sa ma den bli erstattet av fabrikanten, servisekontoret eller andre som
er kvalifiserte for a unnga fare.

kun for bruk i hjemmet
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for forstegangsbruk
1 Ha bruningsnivaet til maksimum (6).
2 Start opp med et tomt apparat, for & brenne de nye elementene inn.
3 Dette kan lukte litt, men det er ikke noe & bekymre seg for. Forsikre deg om at rommet er
godt ventilert.

brgdristing
4 Stikk kontakten i stopselet.
5 Drei bruningskontrollen pa gnsket innstilling (1 = lys, 6 = merk).
6 Ha bredet i bredristningssprekkene (maksimumsstykkelse 25 mm).
7 Trykk ned bredheisen forsiktig.
3% Den vil ikke lase seg med mindre brgdristeren er under strgmtilfarsel.
8 Nar dette er gjort sa vil brodene hoppe opp og elementene vil slas av.

utkasting A
9 For a avslutte risting, trykk & knappen. Brgdet vil komme opp og elementene vil slas av.

ekstraheis
10 Etter d haristet sma ting (bagels, flate rundstykker osv.) sa kan brgdheisen heves enda
lengere, for & ta de ut pa en enklere mate.

frossent brod 3k

11 Sett bruningskontrollen pa din favorittinnstilling, ha i frossent brgd, senk spaken, trykk
deretter pa knappen k.

12 Lyset vil komme pa og ristingen vil automatisk forandres for & gi samme bruningsgrad som
du vil fa fra annet brod.

oppvarming bredskive
13 Bruk den laveste innstillingen. Varm kun slette og usmurte bradskiver.

bollevarmer

14 lkke bruk bollevarmen til a varme frosne, pasmurte, tildekkede, isete eller fylte boller.

15 Plassér bollevarmeren pa toppen av brgdristeren, med beinstgttene pa innsiden av
sprekkene.

16 Plassér bollene pa toppen av bollevarmeren.

17 Ha brunningsnivaet pa 1, senk deretter bredheisen.

18 Nar bredheisen spretter opp, fjern de varme bollene.

19 Ikke bergr tradene til bollevarmeren - de kan veere varme.

20 Fjern bollevarmeren for bredristeren brukes pa normal mate.

behandling og vedlikehold

21 Trekk ut kontakten fra brgdristeren og la den kjgles ned.

22 Tork over alle overflater med en dampet klut.

23 Fjern og tem smulefangeren. Tork over med en dampet klut, terk og sett den tilbake i
brgdristeren.

24 Ikke dypp apparatet i vann eller annen form for vaeske.

25 Ikke bruk grove eller rengjeringsmidler med slipemidler eller andre lgsemidler.
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sampylalammitin
kadensija kadensija

paahtoaukot

kantokddensija N
jalat

vipu

paahtokontrolli

* 2
O e O

pakastettu valo nosta
leipd

murulokero

paahtokontrolli

Lue ohjeet ja sdilyta niitd varmassa paikassa. Jos annat laitteen toiselle henkildlle, anna ohjeet
laitteen mukana. Poista kaikki pakkausmateriaalit, mutta sdilyta ne siihen asti, ettd tiedat
laitteen toimivan.

tarkeita varotoimia
Seuraa perusvarotoimia, muun muassa seuraavia ohjeita:
1 Tata laitetta saa kdyttaa vain vastuullinen aikuinen tai kdyton on tapahduttava téllaisen
henkilon valvonnassa. Kdyta ja sailyta laitetta poissa lasten ulottuvilta.
2 Al3 laita laitetta nesteeseen, 413 kéyta sitd kylpyhuoneessa, veden lahelli tai ulkona. %
3 Kun kaytat vain yhta paahtoaukkoa, dld paasta mitdadn putoamaan toiseen aukkoon, e, 4
silla molemmat aukot ovat kdytdssd, kun vipu on alhaalla.
4 Aseta laite vakaalla, tasaiselle ja kuumuutta kestavalle alustalle.
5 Al laita sitd minkaan sellaisen kohteen paille tai lahelle, joka voi vaurioitua jo
kohtuullisestakin [dammaosta.
6 Leipa voi palaa. Al kiyta laitetta verhojen tai muiden syttyvien materiaalin lahell3 tai alla ja
pida laitetta silmalld, kun se on kuuma.
7 Alue aukkojen ympérilla tulee erittdin kuumaksi - dla koske siihen!
8 Vie sdhkdjohto siten, ettd se ei roiku eika siihen voi kompastua tai takertua kiinni.
9 Al3 peité laitetta tai laita mitdan sen paille.
10 Jos leipa jaa kiinni, irrota leivanpaahdin sdahkoverkosta, anna sen jaahtyd ja ota leipd varovasti
pois. Al kdyta mitaan terdvaa esinetts, silld voit vahingoittaa elementteja.
11 Al laita paahtimeen voideltuja tuotteita, ne voivat syttyd palamaan.
12 Al3 kdyta revennyttd, vaantynyttd tai muodotonta leipaa, se voi jaada kiinni
leivdnpaahtimeen.
13 Irrota laite sdhkoverkosta, kun se ei ole kdytdssd, ennen siirtdmista ja puhdistamista. Anna
sen jadhtya tdydellisesti ennen laitteen puhdistusta ja laittamista sailytykseen.
14 Puhdista leivdnmurut usein leivanpaahtimestasi, jotta ne eivat pdase kerddntymaan. Se on
epahygieenista ja voi aiheuttaa palovaaran.
15 Al3 kéyta laiteta, jos murulokero ei ole paikoillaan ja suljettu.
16 Al3 kayta laitetta muihin kuin tassa kayttdohjeessa kuvattuihin tarkoituksiin.
17 Tata laitetta ei saa kdyttaa ulkoisen ajastimen tai kaukosaatimen avulla.
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18 Al3 kayta laiteta, jos se on vahingoittunut tai toimii huonosti.
19 Jos sahkojohto on vahingoittunut, se pitdd antaa valmistajan, taman huoltopalvelun tai
vastaavan patevyyden omaavan henkilon vaihdettavaksi vaarojen valttamiseksi.

vain kotikaytt6on

ennen ensimmaista kayttokertaa
1 Aseta paahtotaso maksimiin (6).
2 Kéyta laitetta tyhjana, jotta uudet elementit puhdistuvat.
3 Se voi aiheuttaa hieman hajua, mutta siitd ei kannata huolestua. Varmista, ettd huoneessa
ilma vaihtuu kunnolla.

leivan paahtaminen
4 Kytke se sdhkopistokkeeseen.
5 Kdanna paahtokontrolli haluttuun asentoon (1 = vaalea, 6 = tumma).
6 Laita leipa paahtolokeroihin (maksimipaksuus 25 mm).
7 Paina vipu kokonaan alas.
3¢ Se ei lukitu alas, ellei leivanpaahdin ole kytketty sdhkonsyottoon.
8 Kun paahto on valmis, paahtoleipd ponnahtaa yl6s ja elementit sammuvat.

nosto A
9 Paahtamisen lopettamiseksi on painettava valitsinta A. Paahtoleipd ponnahtaa ylos ja
elementit sammuvat.

ylimdarainen nosto
10 Kun paahdat pienid paloja (bagel-leivat, teeleivét, jne.) vipua voi nostaa enemman, jotta saat
palasen helpommin pois.

pakastettu leipa 3

11 Jata paahtokontrolli omaan suosikkiasemaasi, laita pakastettu leipa paahtimeen, laske vipua
ja paina ndppainta k.

12 Valo syttyy ja paahtoaika muuttuu automaattisesti ja paahtoaika muuttuu automaattisesti
siten, ettd se takaa saman paahtotason kuin saat pakastamattomalle leivélle.

paahtoleivan [ammittaminen uudestaan

13 Kayta pieninta asetusta. Limmita vain paljasta voitelematonta paahtoleipda.

sampylanlammitin

14 Al3 kdyta simpylanlammitinta limmittdmain pakastettuja, voideltuja, paallystettyja,
sokeroituja tai taytettyja sampyloita.

15 Aseta sampylanlammitin leivdnpaahtimen paalle, laita sen jalat aukkojen sisaan.

16 Laita sampylat sampylan [ammittimen paalle.

17 Aseta paahtotasoksi 1, laske vipu siten alas.

18 Kun vipu ponnahtaa yl6s, ota lammenneet sampylat pois.

19 Al3 koske sampylanldmmittimen johtoihin - ne kuumenevat.

20 Ota sampylanlammitin pois ennen leivén paahtimen kdyttda normaaliin tapaan.

hoito ja huolto

21 Irrota leivdnpaahdin sdhkoverkosta ja annan sen jadhtya.

22 Pyyhi pinnat kostealla kankaalla.

23 Poista ja tyhjenna murulokero. Pyyhi kostealla kankaalla ja laita lokero takaisin
leivanpaahtimen.

24 Al3 laita laitetta veteen tai muuhun nesteeseen.

25 Al3 kéyta karkeita tai hankaavia aineita tai liuottimia.
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pa3beMmbl A1 TOCTOB pyuKa ana peLueTKa ana
nepeHoCKn noporpesa bynoyek
pyuka py4Ka

pblyar

OMOJSIHUTENbHbIN
nogbem

\HON(KVI/

pPerynaTop creneHb
nogkapumBaHuAa

«—> nopceeTKa

NOAAOH E}; \@ 8

[0S KpoLek
3aMOPOKEHHbI  U3BNEUEHKE
perynaTop creneHb

noarkapusaHma
MpounTanTe n coxpaHuTe AaHHble MHCTPYKUMK. Ecnm Bbl nepepaete KomMy-TO yCTPONCTBO,
Heob6xoAMMO TaK»Ke Npunaratb K yCTPONCTBY MHCTPYKLMUN. YAannTe yNnakoBOYHbIA MaTepuan, Ho
He BbIK/JblBaliTe ero, noka He ybemTech, YTo yCTPONCTBO paboTaerT.

Ba>XHble MepPbl NPeAoCTOPOXKHOCTN
CnepyiiTe OCHOBHbIM MHCTPYKLUMAM Mo 6€30MacHOCTY, BKoYas cefyoLime:
1 [eTAm pa3pelueHo Nonb30BaTbCA YyCTPONCTBOM TOSIbKO MOA MPYCMOTPOM B3POC/IbIX.
WNcnonb3ynte n xpaHnuTe npnbop B MecTax HeJOCTYMHbIX ANA feTel.
2 He norpy»xaiite npnbop B KaKyto-nnbo XUAKoCTb; He NCMONb3YNTe ero B BAHHOM @
KOMHaTe, OKOJIO BOAbI UMW BHE MOMELLEHWIA.
3 Mpw ncnonb3oBaHKM OJHOTO pa3bema /1Al TOCTOB, ClleAnTe, UToObl BO BTOPOW pa3bem HUYEro
He Monarno, Tak Kak 06a pasbema bygyT pabourmu, Koraa pyKkoaTka A CynnopTa onyLieHa.
4 YcTaHOBUWTE TOCTEP BEPTUKASIbHO Ha TBEPAYIO, FOPU3OHTasIbHYI0, TEPMOCTONKYIO
NMOBEPXHOCTb.
5 He ycTaHaBnuBavite npubop Ha nnv pagom ¢ npeameTaMu, KOTopble MOTyT MOyunTb
noBpexaeHna faxe BClIeACTBME BO3AENCTBMA yMEPEHHOro Tenna.
6 Xneb moxeT noaropeTb. He ncnonb3yinte ycTponCcTBO pALOM WV NOJ 3aHaBECKaMU UM
APYrMI roprloYMMm MaTepranamm 1 ciegute 3a npubopom, Koraa oH ropavni.
7 O6nacTb BOKpYr pa3beMoB /1A TOCTOB HarpeBaeTCA O4YeHb CUIbHO — He TporawiTe ee!
8 CneguTe, YTOGLI LHYP He CBELUVBaNCA CO CTOMa U He HAaXOAWIICA Ha NPOXOAE, rae 06 Hero
MOHO CMOTKHYTbCA WY 3aLenNUTbCA 3a Hero.
9 He HakpblIBaiiTe NprM6Op 1 He pa3MeLLaiiTe HUYEro Ha €ro NOBEPXHOCTH.
10 Ecnu xneb caaBnmnBaeTca, OTKAIOUNTE TOCTEP, AaliTe eMy OCTbITb M OCTOPOXKHO BblHbTE XNeb.
He ncnonb3yiiTe ocTpble NnpeAMeTbl, Bbl MOXeTe NoBpeAnTb SN1eMEHTbI.
11 He nop»kapuBaiTe cMa3aHHble MacJIOM U3[EeNNA, OHN MOTYT 3aropeTbCs.
12 He ncnonb3yiite pa3opBaHHbIf, 3aKpYUYEHHbIN NN AepopmMrpoBaHHbIN xneb, Bbl moxeTe
3aKNNHUTb TOCTEp.
13 OTkniovarite Nnpubop OT ceTu, Koraa He UCnosb3yeTe ee, Nepef NePeHOCKON NN YNCTKOM.
[laiTe eMy NOSIHOCTbIO OCTbITb Nepes YNCTKOW U XPaHEHMEM.
14 YacTo ounwaiite TocTep OT KpoLuek, YToObl n3bexkaTb HaKoMneHna KpoLuek. ITo
HErnrMeHNYHO 1 MOXET NPUBECTM K BOSHVKHOBEHMIO NOXKapa.
15 He ncnonb3yiite TOCTep, €CNM NOAAOCH AN1A KPOLLEK HE YCTAaHOBJIEH U HE 3aKpPbIT.
16 Vicnonb3yiTe npnbop ToNbKO MO HazHauYeHMo.
17 MNMpubop He MOoXeT paboTaTb OT BHELLUHEro TaiMepa UM ANCTaHUMOHHON CMCTEMbI
yrnpaBneHus.
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18 He ncnonb3yiite npubop, ecnu oH noBpexxaeH unu pabotaet ¢ nepebosmu.
19 Ecnu Kabenb NOBPeX[eH, OH [OMKEH ObITb 3aMEHEH NMPOU3BOANTENEM, CEPBUCHBIM areHTOM
UNU LPYrum KBanuduUYpoBaHHbIM TIMLIOM 418 NPefoTBPaLleHs ONacHOCTH.

TOJNbKO AnA 6bITOBOrrO NCNOJ/Ib30BaHUA

nepepj nepBbimMm UCMOJIb30BaHNEM np|/|60pa
1 YcTaHOBUTE ypOBEHb MOAXKAPKMN HAa MaKCUMYM (6).
2 BkntounTe nycton npnbop AnA npviBefeHns B MOPSAAOK NIEMEHTOB.
3 MoxeT noABMTbCA HEGOMbLLOW 3anax, HO BOJIHOBaTbCA He cTouT. ObecneysTe XOPOLLYIO
BEHTUNALMIO KOMHATBI.

nog)apuBaHume xneba
4 BKnioumTe BUNKY B PO3ETKY.
5 YcTaHOBUTE HEOBXOAUMYIO CTeneHb 06XXaprBaHKA C MOMOLLbio perynaTopa (1 = ceetnas, 6 =
TemHas).
6 Monoxute xneb B pazbem ANA TOCTOB (MaKCUManbHas TONWMHA KycKa 25 Mm).
7 Ha)kmnTe Ha pblyar BHM3 O €ro NOJIHOro OnyLeHuns.
3¢ OH He BygeT 3anepT, MoKa TOCTEP He MOACOEANHEH K SNIEKTPUUYECKOMY NCTOUHMKY.
8 Korpa 310 npour3ongeT, TOCT NOACKOYNT, Y SNIeMeHTbI BbIK/ToYaTCA.

n3BneuyeHne A
9 Y106bl OCTAHOBUTb NOAXKAPKY, HAXKMUNTE KNaBuwwy A, ToCT NOACKOUMT, U SNIEMEHTbI
BbIK/IOYATCA.

p,OI'IOﬂHI/ITEﬂbeII?I noabem
10 MNocne nogxkapuBaHus HebonblUMX n3genuii (6y6nNnKoB, CA0GHbIX MbILWEK U T.A4.) pblyaru
MOTYT ObITb NOAHATBI, YUTOObI NIETKO UX BbIHYTb.

3aMOpPOKEHHbIN Xneb 3k

11 OcTaBbTe perynaTop nogxapKku Ha npegnoyntaeMom Bamu 3HaueHnm, BCTaBbTe
3aMOPOKEHHDIN X/1€6, OMYCTUTE PblUar, 3aTEM HAXKMUTE KNaBuwy 3.

12 VHguKaTop 3k 3aroputcs, v Bpems nogxaprisaHus 6yaeT u3sMeHeHo aBTOMATUYECKM /1A TOro,
4TOObI MOSTYUYNTb TaKYHO CTEMEHb NOAXKAPUBAHUSA, KaK U NMPY NOAXKapMBaHNN
He3aMOpPOXXeHHOoro xneba.

I'IOBTOprII?] nogorpes TOCTa
13 Micnonb3yiTe camyio MeHbLUYIO HaCTPONKY. [TOBTOPHO nogorpeBanTe TONbKO POBHbIN KYCOK,
6e3 macna.

peweTKa AnAa nogorpesa 6y110'-IEK

14 He ncnonb3yiite peLweTKy A5 NOLOrpeBa 3aMOPOXKEHHbIX OyNoUeK, a Tak»Ke HaMa3aHHbIX
Mac/IoM, rNa3ypPoBaHHbIX UM COAEPXKALLNX HAUYNHKY.

15 YcTaHOBUWTe peLeTKy Ans noforpesa 6ynoyek CBepxy Ha TOCTep, BCTAaBUB €e HOXKKM B Nasbl.

16 PaznoxwuTe 6ynouKkuy Ha peLueTke.

17 YcTtaHOBUTe ypOBeHb NOAXapKn 1 1 onycTuTe pblyar.

18 Korpa pblyar nogHNMeTCs, CHUMUTE nofdorpeTbie OynoyKku.

19 Yt06bI He 06XKeubCs, He MPUKacanTech K NPYTbAM pPeLLeTKN.

20 CHUMUTe peLleTKy AN NCMNONb30BaHNA TOCTepa 0ObIYHbIM 06pa3oM.

yxop n obcny»knBaHue

21 OTKNUNTE TOCTEP U JanTe eMy OCTbITb.

22 MNpoTpurTe BHELLHIO NOBEPXHOCTb BIA’>KHOW TKaHbIO.

23 CH/MWTE NOAAO0H U NOYNCTUTE KPOLWKM C NogaoHa. MNpoTpurTe BNa)KHOM TKaHbIO, BbITPUTE U
yCTaHOBWTe ero o6paTHO B TOCTEP.

24 He nomelyainTe Nnprbop B BOAY WSV NHYIO XKULKOCTb.

25 He ncnonb3yiite x)ecTkune nny abpasusHble BellecTBa, Uy PacTBOPUTENN.
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ohfivac housek
(o drzadlo drzadlo
opékaci otvory drzadlo
packa
pfihradky
na krajice

\noiky/

Fie
1 dalsi zvednuti

ovlada¢
peceni 3 3 4
S £ s =
prihradka 4 b
na drobky o O ® O
1 6 mrazenéontrolkgsunout

ovladac peceni

Prectete si pokyny a bezpecne je uskladnete. Pokud spotiebic predate dale, predejte jejis
pokyny. Sejméte vSechny obaly, ale uschovejte je, dokud nebudete mit jistotu, ze spotiebic
funguje.
dulezita bezpecnostni opatieni
Dodrzujte zakladni bezpecnostni pokyny, jako jsou:
1 Tento spotrebic smi pouzivat jen odpovédna dospéla osoba nebo musi byt pouzivan pod
jejim dozorem. Spotiebi¢ pouzivejte a uskladnéte mimo dosah déti.
2 Neumistujte spotiebi¢ do kapaliny, nepouzivejte jej v koupelné, u vody ani venku. %
3 Pokud pouzivéte pouze jeden opékaci otvor, nedavejte nic do druhého otvoru, e, 4
ponévadz oba otvory budou aktivni, kdyz bude drzadlo dole.
4 Umistéte topinkovac na pevnou, rovnou plochu odolnou vici teplu.
5 Nestavte jej na cokoli, co by mohlo mirné teplo poskodit.
6 Chléb hofi. Nepouzivejte spotiebic v blizkosti zaclon ¢i pod nimi nebo pod jinym hoflavym
materiadlem a sledujte jej, kdyz je horky.
7 Oblast v okoli opékacich otvord se velmi zahteje — nedotykat se!
8 Kabel vedte tak, aby nevisel dolli a nebylo mozno pres néj chodit nebo jej zachytit.
9 Nezakryvejte spotiebic a nic na néj nestavte.
10 Pokud se chléb zasekne, odpojte topinkova¢, nechte jej vychladnout a opatrné chléb vyjméte.
Nepouzivejte ostré predméty, poskodite prvky.
11 Neopékejte krajice s maslem, mohly by se vznitit.
12 Nepouzivejte potrhany, zkrouceny nebo poskozeny chléb, mohl by se v topinkovaci
zaseknout.
13 Kdyz spotrebic¢ nepouzivate, pred pfesunem a ¢isténim jej odpojte. Nechte jej vychladnout,
nez jej vycistite a ulozite.
14 Vycistéte drobky z topinkovace ¢asto, aby nedoslo k jejich nahromadéni. Je to nehygienické a
muaze se zvysit riziko vzniceni.
15 Nepouzivejte topinkovac, pokud neni pfihradka na drobky nasazena a uzaviena.
16 Nepouzivejte spotiebic pro jiny Ucel, nez je uvedeno v téchto pokynech.
17 Tento spotiebic¢ nesmi byt ovladan externim ¢asovacem nebo systémem délkového ovladani.
18 Nepouzivejte spotiebic, je-li poskozen nebo se objevuji poruchy.
19 Pokud je poskozeny kabel, musi jej vyménit vyrobce, jeho servisni zastupce nebo osoba
podobné kvalifikovand, aby nedoslo k riziku.

jen pro domaci pouziti
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pfed prvnim pouzitim go]
1 Nastavte Uroven opeceni na maximum (6). (@)
2 Pouzijte spotfebic¢ prazdny, abyste zpracovali nové prvky. A
3 Miize to nepatrné zapdachat, ale nejde o nic rizikového. Ovérte, zda je mistnost spravné §
odvétravana. <
opékani chleba
4 Zasunite zastrcku do zésuvky.
5 Nastavte ovladac peceni do pozadované polohy (1 = svétlé, 6 = tmavé).
6 Umistéte krajice do opékacich otvor( (maximalni tloustka 25 mm).
7 Zatlacte packu prihradky na krajice az dold.
3% Zablokuje se jen tehdy, kdyz je topinkovac pfipojen k siti.
8 Az bude hotovo, topinka vyskoci a prvky se vypnou.
vysunout A
9 Opékani ukondite tlacitkem 4. Topinka vysko¢i a prvky se vypnou.
dalsi zvednuti
10 Po opékani malych kousk( (bagety, precliky, atd.) Ize zvednout packu pfihradky na krajice
jesté dale, abyste je mohli snadnéji vyjmout.
mrazeny chléb 3k
11 Ponechte ovladani opékani na oblibeném nastaveni, zasunite zmrazeny krajic, spustte packu
ptihradky na chléb, pak stisknéte tlacitko .
12 Rozsviti se kontrolka 3 a ¢as opékani se automaticky upravi tak, aby bylo dosazeno stejného
stupné opeceni jako s nezmrazenym chlebem.
ohfivani topinek
ohfivac¢ housek
14 Ohtiva¢ housek nepouzivejte pro ohfivani housek, které jsou mrazené ¢i namazané maslem,
nécim posypané, potfené cukrovou polevou i pInéné.
15 Usadte ohfiva¢ housek na horni ¢ast topinkovace s nozkami zasunutymi do otvoru.
16 Umistéte housky na horni ¢ast ohtivace housek.
17 Nastavte Uroven peceni 1 a pak stisknéte packu.
18 Kdyz packa vyskoci, ohfaté housky sejméte.
19 Konstrukce ohfivace housek se nedotykejte, bude palit.
20 Pred béznym pouzitim topinkovace ohfiva¢ housek zase odstrarite.
péce a Udrzba
21 Odpojte topinkovac a nechte jej vychladnout.
22 Otrete vnéjsi plochy vihkym hadfikem.
23 Vyjméte a vyprazdnéte pfihrddku na drobky. Otrete je vihkym hadfikem, osuste a pak vratte
do topinkovace.
24 Nevkladejte spotfebi¢ do vody ani jiné kapaliny.
25 Nepouzivejte hrubé ¢i brusné Cistici pfipravky ¢i rozpoustédla.
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nastavec na ohrievanie

ok drzadlo drzadlo
packa

toastovacie Strbiny drsiaka chleba

\noiiéka/

packa drziaka
chleba

voli¢ stupna
opekania | 3 4
2 5 ®
tacka o A O o O
na omrvinky 1.7 6 mrazeny svetelna uvolnit
voli¢ stupna kontrolka
opekania

Precitajte intrukcie a zabezpecte ich dodrziavanie. Ked'ste si presli spotrebi¢, prejdite si aj
instrukcie. Odstrante vietky obaly, ale uschovajte ich dovtedy, kym nespoznate ako spotrebic
funguje.
dolezité bezpecnostné opatrenia
Dodrzujte zdkladné bezpecnostné opatrenia, vratane:
1 Tento spotrebi¢ musi byt pouzivany len pod dohladom zodpovednej dospelej osoby. Tento
spotrebic pouZivajte a skladujte mimo dosahu deti.
2 Nevkladajte spotrebic¢ do kvapaliny, nepouzivajte ho v kiipelni, blizko vody alebo @
vonku.
3 Ak pouzivate len jednu toastovaciu strbinu, dajte pozor, aby sa ni¢ nedostalo do tej druhej,
kedZe po zatlaceni packy drziaka chleba budu hriat obidve Strbiny.
4 Postavte hriankovac kolmo na pevny, vodorovny, tepelne odolny povrch.
5 Nedavajte ho na alebo do blizkosti cohokolvek, ¢o by mohlo byt poskodené, hoci len
miernym teplom.
6 Chlieb sa mdze vznietit. NepouZivajte tento spotrebic v blizkosti alebo pod zéclonami alebo v
blizkosti inych horlavych materidlov a sledujte ¢i nie je prili$ horuci.
7 Okolie toastovacich strbin je velmi hortice - nedotykajte sa ho!
8 Privodny kabel vedte tak, aby neprevisal, aby sa nemohlo or zakopnut alebo zachytit.
9 Spotrebi¢ neprikryvajte ani nedéavajte ziadne predmety na jeho vrchnu cast.
10 Ak sa chlieb zasekne, vypnite hriankovac, nechajte ho vychladnut a chlieb opatrne odstrante.
Nepouzivajte Ziadne ostré predmety, mohli by ste poskodit zékladné prvky spotrebica.
11 Netoastujte “namazané” kusky chleba, mézu sa vznietit.
12 Nepouzivajte poldmany, skruteny alebo zdeformovany chlieb, mohli by ste hriankovac
upchat.
13 Ked'spotrebi¢ nepouzivate vytiahnite ho zo zasuvky, takisto pred presunom a pred cistenim.
Spotrebic pred ¢istenim a uschovanim nechajte Uplne vychladnut.
14 Hriankovac pravidelne cistite od omrviniek, vyhnete sa tak jeho zandsaniu omrvinkami. Je to
nehygienické a moze to spdsobovat riziko poziaru.
15 Nepouzivajte hriankova¢, kym tadcka na omrvinky nie je nasadena a uzavreta.
16 Spotrebi¢ nepouzivajte na iny Ucel nez na ten, ktory je popisany v tychto instrukciach.
17 Tento spotrebi¢ nesmie byt prevadzkovany prostrednictvom externého ¢asového spinaca
alebo dialkového ovladacieho systému.
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18 Nepouzivajte tento spotrebi¢, ked je poskodeny alebo ma poruchu.
19 Ak je privodny kabel poskodeny, musi byt vymeneny u vyrobcu, jeho servisnym technikom
alebo kvalifikovanym odbornikom, aby nedoslo k riziku.

pouzitie len pre domacnost

Sul

n

3na

pred prvym pouzitim
1 Nastavte Uroven zhnednutia na maximum (6).
2 Spotrebic uvedte do ¢innosti prazdny, tymto nové prvky osetrite.
3 Méze to trochu zapachat, ale nie je to ni¢, ¢coho by ste sa mali obavat. Zabezpecte dobré
vetranie miestnosti.

opekanie chleba
4 Zastrcte vidlicu spotrebica do sietovej zasuvky.
5 Nastavte pozadovany stuper opekania (1 = svetly, 6 = tmavy).
6 Vlozte chlieb do toastovacich Strbin (maximalna hribka 25 mm).
7 Stlacte packu drziaka na chlieb uplne dole.
3¢ Packa nezapadne dole, kym nie je spotrebi¢ pripojeny na zdroj elektrickej energie.
8 Ked'je to hotové, hrianka vyskoci a prvky ohrevu sa vypnu.
uvolnit A
9 Na zastavenie opekania, stlacte tlacidlo 4. Hrianka vyskoci a prvky ohrevu sa vypnu.
extra zdvih
10 Po opekani malych kuskov (Zidovské pecivo — bagely, lievance, atd.) sa méze packa drziaka
chleba zdvihnut blizsie, aby umoznila ich lahsie vytiahnutie.
zmrazeny chlieb 3
11 Nechajte nastavenie hnednutia na Vasom oblibenom nastaveni, vlozte zmrazeny chlieb,
stla¢te packu drziaka chleba, potom stlacte tlacidlo sk.
12 Kontrolka tla¢idla £ sa rozsvieti a ¢as opekania sa automaticky zmeni tak, aby nastal rovnaky
stupen zhnednutia ako pri pouzivani nezmrazeného chleba.

ohrievanie hrianky
13 Pouzitie najnizsieho nastavenia. Len na prihriatie plochej, “nenamazanej” hrianky.

nastavec na ohrievanie zemli

14 Nepouzivajte nastavec na ohriatie zmrazenych, maslom natretych, obalenych, plnenych
zemli a Zzemli s polevou.

15 Polozte nastavec na ohrievanie na hriankovag, s nozi¢ckami vo vnutri $trbin.

16 Zemle poloZzte na nastavec.

17 Nastavte stupen opekania na 1, potom stlac¢te packu smerom nadol.

18 Ked pécka vyskoci, pecivo mozete vybrat.

19 Nedotykajte sa drétov nastavca — budu hortce.

20 Pred beznym pouzitim hriankovaca z neho nastavec odstrarite.

starostlivost a udrzba

21 Vypnite hriankovac a nechajte ho vychladnut.

22 Otrite vonkajsi povrch vlhkou latkou.

23 Vyberte a vyprazdnite tacku na omrvinky. Otrite ju vlhkou latkou, vysuste a potom ju vratte
do hriankovaca.

24 Nekladte spotrebic¢ do vody alebo nejakej inej kvapaliny.

25 Nepouzivajte hrubé alebo abrazivne cistiace prostriedky alebo rozpustadla.
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podgrzewacz buteczek

raczka uchwyt uchwyt

podnoszenia
\stopki/

otwory na pieczywo

dzwignia

regulacja

opiekania Swiatetko

:%:\):

tacka O O
na okruszki . ,
. | . pieczywo wyrzuc
regulacja opiekania zamrozone

Zapoznaj sie z instrukcjg i odtéz w znane Ci miejsce. Jesli komus przekazesz urzadzenie, zatacz
takze instrukcje. Rozpakuj urzadzenie, zachowaj opakowanie w okresie uzytkowania urzadzenia.

wskazowki dotyczace bezpieczenstwa

Postepuj zgodnie ze wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa, miedzy innymi:

1 Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko przez osoby doroste, lub pod nadzorem osoby dorostej.
Uzywaj i przemieszczaj urzadzenie poza zasiegiem dzieci.

2 Nie zanurzaj urzadzenia w ptynie, nie uzywaj go w tazience, w poblizu wody, ani na @
zewnatrz budynku.

3 Gdy uzywany jest tylko jeden otwér na pieczywo, niczego nie powinno by¢ w drugim
otworze, bo po wcisnieciu dzwigni obydwa otwory sg ,czynne”.

4 Ustaw toster prosto na stabilnej, suchej ptaskiej i termoodpornej powierzchni.

5 Nie ustawiaj na urzadzeniu, albo w jego poblizu, zadnych przedmiotéw, ktére mogtyby
zostac uszkodzone przez nawet niewielkie gorgco.

6 Pieczywo moze sie zapali¢. Nie pozwdl, aby podczas uzywania urzadzenie stykato sie z
zastonami, lub innymi materiatami tatwopalnymi i nie pozostawiaj bez nadzoru, dopdki nie
ostygnie.

7 Okolica otwordéw na pieczywo silnie sie rozgrzewa - nie dotykaj!

8 Nigdy nie pozwalaj, aby przewdd zwisat przez krawedz stotu lub blatu lub mégt zostac
zaczepiony.

9 Nie przykrywaj urzadzenia i niczego na nim nie stawiaj.

10 W przypadku, kiedy pieczywo utknie w tosterze, wyciaggnij wtyczke z gniazdka sieciowego.
Pozwdl tosterowi na catkowite ostygniecie przed ostroznym wyjeciem pieczywa. Nie uzywac
niczego szorstkiego, co mogtoby uszkodzi¢ czesci tostera.

11 Nie wktadaj do urzadzenia pieczywa posmarowanego, moze sie zapalic.

12 Nie wktadaj w toster znieksztatconego pieczywa, moze utkwic¢ w tosterze.

13 Wyciagnij wtyczke przewodu zasilajagcego z gniazdka przed przenoszeniem i czyszczeniem.
Przed przenoszeniem i czyszczeniem tostera, odczekaj az catkowicie on ostygnie.

14 Czesto usuwaj okruszki z tacki tostera, zapobiegnie to powstawaniu wiekszych zlepkow .
Pozostawianie okruszkéw jest niehigieniczne i stwarza niebezpieczenstwo pozaru.

15 Nie uzywaj tostera, zanim nie wtozysz i zamkniesz tacki na okruszki.

16 Nigdy nie uzywaj urzadzenia niezgodnie z jego przeznaczeniem okreslonym w niniejszej
instrukgji.

17 Urzadzeniem nie mozna sterowac przy pomocy regulatora czasowego, ani tez zdalnie.
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18 Nigdy nie uzywaj uszkodzonego urzadzenia lub jesli zaczeto wadliwie dziatac.
19 Jezeli przewod zasilajacy ulegnie uszkodzeniu, powinien by¢ wymieniony przez
specjalistyczny zaktad naprawczy w celu uniknigcia zagrozenia.
tylko do uzytku domowego
przed pierwszym uzyciem
1 Ustaw stopien opiekania na maksimum (6).
2 Uruchomi¢ puste urzadzenie bez pieczywa, elementy grzejne musza sie wygrzac.
3 Moze wystapic lekki zapach ,spalenizny”. Nie stanowi to zadnego zagrozenia. Upewnij sig, ze
pomieszczenie jest dobrze przewietrzane.
opiekanie pieczywa
4 Witéz wtyczke do gniazdka sieciowego.
5 Ustaw regulacje opiekania na zadany stopien (1=jasny, 6=ciemny).
6 Wt6z pieczywo do obu otwordéw (grubos¢ maksymalna kromki 28 mm).
7 Wcisnij dzwignie opiekania do konca.
3¢ Dzwignia do dojdzie do konca, jezeli toster nie jest podtgczony do zasilania energia.
8 Na koniec, tost wyskakuje a elementy grzejne zostaja wytaczone.
wyrzuc A
9 Aby zatrzymac opiekanie, nacisnij przycisk 4. Tost wyskoczy, a elementy grzejne zostajg
wytaczone.

funkcja dodatkowego podniesienia

10 W celu utatwienia wyjecia drobnego pieczywa po opieczeniu tostu, dzwignia opiekania
moze zosta¢ podniesiona powyzej potozenia poczatkowego.

pieczywo zamrozone 3k

11 Ustaw regulacje opiekania w zagdanym potozeniu, umie$¢ zamrozone pieczywo w tosterze,
opus¢ dzwignie i dotknij sk.

12 Zapali sie swiatetko i czas opiekania zostanie automatycznie dostosowany w taki sposéb,
zeby uzyskac stopien rumienienia taki sam jak przy pieczywie niezamrozonym.

odgrzewanie tostow

13 Zastosuj najnizsze ustawienie. Odgrzewa¢ mozna tylko tosty nieposmarowane mastem.

podgrzewacz buteczek

14 Nie stosowac funkcji podgrzewania buteczek do opiekania pieczywa zamrozonego,
posmarowanego mastem, albo buteczek z nadzieniem.

15 Nasadz podgrzewacz buteczek na wierzch tostera, ze stopkami w otworach tostera.

16 Buteczki utéz na wierzchu podgrzewacza buteczek.

17 Nastaw poziom opiekania na 1, potem opus¢ dzwignie.

18 Gdy dZzwignia wyskoczy, zdejmij ogrzane buteczki.

19 Nie dotykaj drutéw podgrzewacza - sg gorace.

20 Przed uzyciem tostera w zwyktych zastosowaniach, zdejmij podgrzewacz buteczek.

czyszczenie i konserwacja

21 Wyciagnij wtyczke zasilania z gniazdka i pozwol urzadzeniu catkowicie ostygnac.

22 Powierzchnie zewnetrzne czys$¢ jedynie za pomoca miekkiej, wilgotnej szmatki.

23 Wyjmij i opréznij tacke na okruszki. Wytrzyj ja miekka, wilgotna szmatka i wstaw do tostera.
24 Nigdy nie wolno zanurzac urzadzenia w wodzie, lub w innym ptynie.

25 Nie uzywaj do czyszczenia urzadzenia szorstkich i $ciernych srodkéw czyszczacych.
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reSetka za zagrevanje peciva

& drzac drza¢
prorezi za pecenje drsvka za
\ nosenje @
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\noiica/

A

,fdodatno podizanje
rucice

rucica

kontrola
pecenja

* 2
O e O

> zamrznuti svetlosni izbacivanje
kontrola pecenja hleb  indikator

>
fioka
zamrvice

Procitajte uputstva i sacuvajte ih na sigurnom mestu. U slu¢aju ustupanja aparata tre¢im licima,
prilozite i ova uputstva za uputrebu. Skinite svu ambalazu, ali je sacuvajte dok ne proverite da li
aparat radi.

vazne sigurnosne mere

Sledite osnovne sigurnosne mere, ukljucujuci sledece:

1 Ovaj aparat je namenjen za upotrebu od strane odraslih odgovornih osoba ili pod njihovim
nadzorom. Koristite i cuvajte ovaj aparat van domasaja dece.

2 Ne uranjajte aparat u tekucinu, ne koristite ga u kupatilu, blizu vode ili na @
otvorenom prostoru.

3 Ako koristite jedan prorez za pecenje, nemojte dopustiti da bilo $ta upadne u drugi prorez, jer
kad se spusti rucica oba proreza se zagrevaju.

4 Postavite toster uspravno na ¢vrstu, ravnu povrsinu, otpornu na toplotu.

5 Nemojte ga postavljati blizu ili direktno na bilo kakvu povrsinu koja se moze ostetiti i vrlo
blagom toplotom.

6 Hleb moze da pregori. Nemojte koristiti aparat blizu ili ispod zavesa ili drugih zapaljivih
materijala i nadgledajte ga dok je vruc.

7 Izbegavajte dodir s podruc¢jem oko proreza za pecenje koje postaju jako vruce.

8 Savijte kabl da ne visi preko radne povrsine kako bi se izbeglo spoticanje ili zaplitanje.

9 Nemojte stavljati poklopac ili neki drugi predmet na aparat.

10 Ako se hleb zaglavi u tosteru, iskljucite aparat iz uti¢nice, ostavite da se ohladi i pazljivo
uklonite hleb. Nemojte koristiti oStre predmete u te svrhe, jer to moze da osteti grejne
elemente.

11 Nemojte stavljati hleb premazan puterom ili sli¢cnim sastojcima, koji mogu da izazovu pozar.

12 Ne koristite raskomadane, savijene ili deformisane kriske hleba, jer tako moze da se blokira
rad tostera.

13 Iskljucite aparat iz uti¢nice kad ga ne koristite, pre pomicanja i ¢is¢enja. Ostavite da se
potpuno ohladi pre cis¢enja i cuvanja.

14 Uklanjajte ¢esto mrvice iz tostera, da bi se izbeglo njihovo nagomilavanje. To nije higijenski i
moglo bi prouzrokovati pozar.

15 Ne koristite toster ukoliko niste pri¢vrstili i zatvorili fioku za mrvice.

16 Ne koristite aparat u druge svrhe osim onih opisanih u ovom uputstvima.

17 Ovaj aparat ne sme biti kontrolisan vanjskim tajmerom ili daljinskim kontrolerom.
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18 Ne koristite aparat ako je ostecen ili ako ne funkcionise pravilno.
19 Ako je kabl ostecen, mora biti zamenjen od strane proizvodaca, njegovog ovlascenog servisa
ili na slican nacin kvalifikovane osobe, kako bi se izbegao rizik.

iskljuc¢ivo za kuénu upotrebu

pre prve upotrebe
1 Postavite stepen zapecenosti na maksimum (6).
2 Vrsite ovaj ciklus pecenja bez hleba, da biste pripremili nove grejne elemente na rad.
3 Moze se osetiti neprijatan miris, ali to je normalno. Osigurajte dobru ventilaciju prostorije.

pecenje hleba
4 Prikljucite utikac u uti¢nicu.
5 Okrenite kontrolu pecenja na odgovarajuci stepen (1 = svetlo pecenje, 6 = tamno pecenje).
6 Stavite hleb u proreze za pecenje (maksimalna debljina hleba 28 mm).
7 Pritisnite rucicu prema dole.
3¢ Rucica ¢e ostati u donjem polozaju samo ako je toster priklju¢en na elektri¢nu mrezu.
8 Po zavrsetku, tost ce biti izbacen iz proreza i grejni elementi ¢e se ugasiti.
izbacivanje A
9 Ako Zelite da zaustavite pecenje, pritisnite dugme 4. Tost ¢e biti izbacen iz proreza i grejni
elementi e se ugasiti.

dodatno podizanje rucice

10 Prilikom pecenja manjih komada (bagel peciva, pogacica, itd.) ru¢ica moze biti podignutaiu
visi polozaj da bi se olak3alo njihovo izvlacenje.

zamrznuti hleb 3%

11 Podesite kontrolu pecenja na Vas omiljeni stepen, stavite zamrznuti hleb u prorez, spustite
rucicu i pritisnite dugme 3%.

12 Svetlosni indikator ¢e se upaliti i vrieme pecenja ce biti automatski podeseno kako biste dobili
jednak nivo pecenja kao i kod nezamrznutog hleba.

podgrevanje tosta
13 Koristite najnizi stepen. Podgrevajte samo jednostavan tost, bez premaza.

reSetka za zagrevanje peciva

14 Nemojte koristiti reSetku za peciva koja su zamrznuta, premazana puterom, obloZzena
premazom, sledena ili punjena.

15 Postavite reSetku za zagrevanje peciva na gornji deo tostera s nozicama unutar proreza.

16 Postavite peciva na reSetku za zagrevanje.

17 Postavite stepen zapeclenosti na 1 i spustite rucicu.

18 Kad se rucica digne, uklonite podgrejana peciva.

19 Ne dodirujte reSetku grejaca jer je vruca.

20 Ako zelite da koristite toster za normalne funkcije, uklonite resetku za zagrevanje.

¢iS¢enje i odrzavanje

21 Iskljucite toster iz uti¢nice i ostavite da se ohladi.

22 Obrisite spoljasnje povrsine vlaznom tkaninom.

23 Izvadite i ispraznite fioku za mrvice. O¢istite je vlaznom tkaninom, osusite i vratite u toster.

24 Ne uranjajte aparat u vodu ili u bilo kakvu teku¢inu.

25 Nemojte koristiti gruba ili abrazivna sredstva za ciscenje ili rastvarace.
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zadrobtine 1 7 6 zamrznjen lu¢ka  izmet
nastavitev kruh
zapecenosti

Preberite navodila in jih hranite na varnem mestu. Ce napravo posredujete drugim, jim dajte tudi
navodila. Odstranite vso embalazo, vendar jo shranite, dokler niste prepri¢ani, da naprava deluje.

pomembna varovala
Sledite osnovnim varnostnim ukrepom, vklju¢no z:
1 To napravo smejo uporabljati izklju¢no odrasli ali pa morajo odrasli uporabo nadzorovati.
Napravo uporabite in hranite zunaj dosega otrok.
2 Naprave ne dajajte v katerokoli tekocino, ne uporabljajte je v kopalnici, v blizini %
vode ali na prostem. N
3 Kadar uporabljate le eno odprtino opekaca, v drugo ne vstavljajte nicesar, ker se ob
spuscanju vzvoda vseeno segreje.
4 Opekac postavite pokonci na stabilno vodoravno povrsino, ki je odporna proti vrocini.
5 Naprave na postavljajte na ali v bliZzino ¢esarkoli, kar bi se lahko poskodovalo tudi zaradi
zmerne vrocine.
6 Kruh lahko zagori. Naprave ne uporabljajte v bliZini ali pod zavesami ali drugimi vnetljivimi
materiali in jo opazujte, dokler je vroca.
7 Obmogje okoli odprtin opekaca se moc¢no segreje — ne dotikajte se ga!
8 Kabel napeljite tako, da ne visi in da se vanj ni mogoce zatakniti ali spotakniti.
9 Naprave ne pokrivajte in nanjo ne dajajte drugih predmetov.
10 Ce se kruh zatakne, opeka¢ odklopite, po¢akajte, da se ohladi, in previdno odstranite kruh.
Ne uporabljajte ostrih orodij, saj boste tako poskodovali vlozke.
11 Ne pecite namazanih stvari, saj se lahko vnamejo.
12 Ne uporabljajte strganega, ukrivljenega ali deformiranega kruha, saj se lahko zatakne v
opekacu.
13 Napravo odklopite, kadar je ne uporabljate, preden jo premaknete in pred cis¢enjem. Pred
¢iS¢enjem in shranjevanjem pustite, da se ohladi.
14 1z opekaca pogosto ocistite drobtine, da se ne naberejo. To ni higieni¢no, poleg tega pa
predstavlja nevarnost pozara.
15 Opekaca ne uporabljajte, ¢e pladenj za drobtine ni namescen in zaprt.
16 Naprave ne uporabljajte za ni¢esar drugega kot za namene, ki so opisani v teh navodilih.
17 Te naprave ne smete upravljati zzunanjim ¢asovnikom ali sistemom za daljinsko upravljanje.
18 Naprave ne upravljajte, ¢e je poskodovana ali ¢e ne deluje pravilno.
19 Ce je kabel poskodovan, ga mora zamenjati proizvajalec, njegov servisni zastopnik ali kdo s
podobnimi pooblastili, da se prepreci tveganje.
samo za gospodinjsko uporabo
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pred prvo uporabo
1 Stopnjo zapecenosti nastavite na najvecjo vrednost (6).
2 Napravo pustite obratovati prazno, da utecete nove grelnike.
3 Pri tem se lahko pojavi neprijeten vonj, vendar naj vas to ne skrbi. Poskrbite, da je soba dobro
prezracena.
popecenje kruha
4 Vtic vstavite v elektri¢no vti¢nico.
5 Nastavite zeleno stopnjo zapecenosti (1 = svetlo, 6 = temno).
6 Kruh postavite v odprtine opekaca (najvecja debelina je 28 mm).
7 Vzvod potisnite do konca navzdol.
3% Vzvod se ne zatakne, ¢e opekac ni priklju¢en na elektri¢no energijo.
8 Ko je priprava koncana, popeceni kruh izskoci, grelniki pa se izkljucijo.
izmet A
9 Za ustavitev pecenja pritisnite gumb 4. Popeceni kruh izskodi, grelniki pa se izkljucijo.
dodatno dvigovanje
10 Po popecenju manjsih kosov (peciva itd.) lahko vzvod dodatno dvignete, da jih boste laze
odstranili.

zamrznjen kruh 3

11 Nastavitev zapecenosti pustite na najljubsi stopnji, vstavite zamrznjen kruh, potisnite vzvod
navzdol in se dotaknite gumba .

12 Zasveti lucka, ¢as popecenja pa se samodejno spremeni tako, da bo kruh zapecen enako, kot
e ne bi bil zamrznjen.

pogrevanje popecenega kruha

13 Nastavite najnizjo nastavitev. Pogrevajte samo cist popecen kruh brez namazov.

segrevanje Struck

14 Segrevanja struck ne uporabljajte za segrevanje zamrznjenih, namazanih, prelitih ali
polnjenih struck.

15 Napravo za segrevanje Struck postavite na opekac z nogami v odprtinah.

16 Stru¢ke postavite na vrh naprave za segrevanje truck.

17 Stopnjo zapecenosti nastavite na 1, nato potisnite vzvod navzdol.

18 Ko se vzvod dvigne, odstranite segrete Strucke.

19 Ne dotikajte se zic naprave za gretje Struck, saj so vroce.

20 Pred obicajno uporabo opekaca odstranite napravi za segrevanje Struck.

nega in vzdrzevanje

21 Odklopite opekac in pustite, da se ohladi.

22 Zunanje povrsine obrisite z vlazno krpo.

23 Odstranite in izpraznite pladenj za drobtine. Obrisite ga z vlazno krpo, potem pa ga znova
vstavite v opekac.

24 Naprave ne postavljajte v vodo ali drugo tekocino.

25 Ne uporabljajte ostrih ali abrazivnih ¢istil ali topil.
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OXIOMEG PPUYQAVIOHATOG Aafn ) egaptnua Béppavong
HETAQOPAC  yeipohaPy Y@ YwPAKia XELPONARN

HOXAOG
/ \ .
emmAéov nodapdkia
eninedo avupwon Aoyvia
Pppuyaviopqartog 3 4 ﬁa; a
() 5 \ O
Siokog 17 6 KateYuypévo  ekTivaén
yla pixouAa enimedo Yo

(ppuyaviopaTog

Al0BAoTE TIC 08NYiEC KAl KPATAOTE TIC 0€ A0PANEC UEPOC. EAv SwoeTe TN cuoKeur o€ AANO

xprotn, dwote padi kat Tig odnyiec. Apaipéote OAa Ta UAIKA cuokeuaoiag, aAAd SlatnpnoTe Ta

péXPLVa BePalwbeiTe OTI N CUOKELN AEITOUPYEL.

ONUAVTIKA HETPA ACQPANELOG

Tnpeite Ta BACIKA PETPA ACPANELAS, CUUTTEPIAABAVOUEVWY TWV TTAPAKATW:

1 H ouokeur) mpémel va XpnOIUOTIOLEITAL ATTOKAEIOTIKA aTtd 1 UTTO TNV EMiBAEYN uTTELOBUVOU
evnAikou. Na XpnOIUOTIOLEITE Kal va amoONKEVETE TN CUOKELN HaKPLd amd maudid.

2 Mnv TOTOBETEITE TN CUOKELH O€ LYPO, UNV TN XPNOILOTIOLEITE OTO UMTAVIO, KOVTA O @
VEPO 1] 0€ EEWTEPIKO XWPO.

3'01av XPNOIUOTIOIEITE Hid OXIOUN @PUYAVIOUATOC, NV AQRVETE TIMOTA va £I06NOEL 0TNV AAAN
oxlopr, S10TL Kat o1 Vo oXIoUEC Ba eival evepyég OTAV XAUNAWOEL O OXAOC.

4 TomoBeTtroTe TN Ppuyaviépa 6pOia o€ oTabepn, TUPAVTOXN EMPAVELD.

5 Mnv tnv TomoBeTeite O EMEAVELD 1] KOVTA O€ OTISHTIOTE TO 0Moi0 Bd UMOPOVCE VA UTIOOTEI
{nuid akdpa kal amod PETplag évraong Beppdtnta.

6 To Ywui evééxetal va Kaei. Mn XpnOIUOTIOLEITE TN CUOKEUN KOVTA 1 KATW amod KoupTives i
AAa e0PAeKTA UAIKA Kal TapakoAouBeite Tn 600 gival akopa Beppun.

7 H meploxn yUpw amo TIG OXIOUEC PPUYAVIOUATOC avanTuooel UPNAEG BeppoKkpacies — unv
ayyilete!

8 TomoBeTr0TE TO KAAWSI0 £TOL WOTE VA NV KPEPETAL KAL VA NV UMTOPE( va umepSeuTei i va
maoTei ota modia cac.

9 Mnv KAAUTITETE T GUOKEUN 1] TOTOBETE(TE TimoTa MAvw o€ auTH.

10 EGv 10 YwHi 0QNVWOEL aTOCUVSEDTE TN YPUYAVIEPA aTTO TNV TIPI(A, APrOTE TNV VA KPUWOEL
KOl ATTOUAKPUVETE TTIPOOEKTIKA TO PwHi. Mn XPNOLUOTIOINCETE KATIOIO KOPTEPO AVTIKEIMEVO,
Ba mpokaléoete {nId OTa OTOIxEIQL.

11 Mn @puyavilete BouTupwiéva aVTIKEIUEVA, UTOPEL va TTIACOUY GWTIA.

12 Mn XPNOIHOTIOLEITE KOUMEVO, KAUTTUAWHEVO A TIAPAROPPWUEVO YW, UTTOPEL VO OPNVWOEL
oTn YPUYAVIEPQ.

13 Aloouvd€oTe T ouoKeLn amod TNy Tpila 6tav Sev T XPNOLUOTIOLEITE, TIPIV TN UETAKIVIOETE
KAl TTPLV amd Tov KaBaplopod. AQAOTE TN VA KPUWOEL TEAEIWC TTPLV TNV KABAPIioETE Kal TNV
amoBnKeVOETE.

14 Na kaBapileTe Ta Pixouha amo TN PUYAVIEPA TAKTIKA WOTE VA PN OLYKEVTpWVovTal. Kt
TETOIO €ival avBUYLEIVO Kal EVOEXETAL VA TIPOKANETEL TTUPKAYLA.

15 Mn XpNOIUOTIOLEITE TN PpLYaVIEPA AV 0 SioKOC Yia Yixoula Sev eival TomoBeTNUEVOC Kal
KAEIOTOC.

16 Mn XPNOIOTIOLEITE TN CUOKELH YIO OTTOLOVSNTTOTE OKOTIO TIEPAV AUTOU TTOU TTEPLYPAPETAL OTIG
mapoVoeC 0dnyiec.

17 Mn XpNOIUOTIOLEITE TN CUOKELH €AV gival Bapuévn i mapouotalel SUOAEITOUPYIEC.
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18 AuTh n cuokeur] 6ev TIPETEL va AelTOUPYE PE EEWTEPIKO XPOVOSIAKOTTN 1 CUCTNHA
TNAEXEIPIOMOU.
19 Edv 1o KaAwd10 gival Bappévo, TIPETEL VA AVTIKATAOTAOE! amd ToV KATAOKEVAOTH, TOV
AVTITPOOWTTO TOU 1 KATTOL0 £€0UCI080TNUEVO TTIPOCWTTIO TTIPOC ATTOPUYH KIVOUVWV.
ATTOKAEIOTIKA Yld OIKLOKN Xprion
TPV amoé TNV TPWTN XPHon
1 PuBuiote To emimedo @puyaviopatog oTo HEYIoTo (6).
2 AQAOTE TN CUOKEUN Va AEITOUPYNOEL KEVH) WOTE va "0TPWOooLV" Ta VEa OTOIXEIa.
3 Mropei va umidpé&et kamota pupwdid, aAAd Sev eivatl kATt avnouxnTiko. BeBaiwbeite 611 1o
Swpuatio agpiletal Kahd.
@PUYAVICHA YPwHIoU
4 Yuvdéote To @I pe TNV Tipifa pevpaToC.
5 PuBpiote To emimedo @puyaviopatog otnv anaitoupevn Béon (1 = ehagpv Yrioiuo, 6 =
MEYIOTO YAOLUO).
6 TomoBeTAOTE YW OTIG OXIOUEG PPUYAVIOUATOG (L€YLoTO TTAXOG 28 mm).
7 Méote MAAPWG KATW TO HOXAO.
3¢ Edv n ppuyaviépa Sev gival ouvdedepévn 0To pelua, Sev IPOKEITAL VA KAEIBWOEL KATW.
8 'Otav oAokAnpwOei autod, To Ywui ekTivayBei kal Ta otoixeia Ba amevepyomoinBouv.

ektivaén A
9 la va S1aKOYETE TO YPUYAVICHA, TTATAOTE TO KOUpTTi A To Ywui ekTivayBei kat Ta oTtolkeia Ba
amevepyormotnBouv.

emmAéov aviopwaon

10 Katd 10 @puydaviopa HIKPWY AVTIKEIMEVWY (KOUAOUPILA, KEIK, K.ATL) O HOXAOC VU WVETAL KL
AANO OTE VA ATIOPAKPUVOVTAL EUKONOTEPQ.

KOTEYUYUEVO Pwpi 3

11 ApnoTe To emimebo YpuyaviopaTo oTNV ayamnuévn oag pUOUION, EI0AYAYETE TO
KATEPUYUEVO PWH, KATEBACTE TO MOXAO KA GTN CUVEXELQ TIATHOTE TO KOUWTT 3K,

12 H Auyvia avdafel kat o XpOvog @puyaviopatog dANA(El AUTOPATWG WOTE Va EXETE TO (610
eMimedo PPUYAVIOUATOG OTIWG KAl HE TO VWTTO YWHL.

avafépuavon @puyaviwv

13 Xpnotpomoote Tn xapunAdtepn pubuion. Na avabeppaivete pévo amiod pwi xwpig foutupo.

e&aptnua Oépuavong yia Ywpdkia

14 Mn xpnoiporoleite To e€dpTnua yia va Bepudvete KateYuypéva, Boutupwpéva YwUAKIa i) HE
€MKAANUYN 1 YELON.

15 TomoBetrioTe TO €€APTNUA VIO PWUAKIA OTO TIAVW PEPOC TNG PPUYAVIEPAC LE TA OKEAN pECA
OTIG OXIOMEG.

16 TomoBeTAOTE TA PWHAKIA OTO TIAVW MEPOC TOU EAPTHATOC.

17 PuBuioTte 1o eminedo @puyaviopatog 1 kat 0Tn ouveéxela KATEBAOTE TO HOXAO.

18 ‘'Otav o poxAé¢ avanndnoel amopakpUVeTeE Ta {e0TapEVA PWHAKIA.

19 Mnv ayyilete Ta cUpUATA TOU €€APTAMATOC — Eival KAUTA.

20 A@aipéoTe To €APTNUA TTPLV XPNOLUOTIOICETE TN GPUYAVIEPA KAVOVIKA.

@povTida Kat cuvtipnon

21 AmoouvdéoTe Tn @puyaviépa amd tnv mpila Kal aQnoTE TN VA KPUWOEL.

22 TKOUTTOTE TIC EEWTEPIKEC EMPAVEIEC UE EVA LYPO TIAVI.

23 Agaipéote kal adeldoTe 1o S5ioKo yla PixouAd. TKOUTTIOTE TO PE LYPO TTAVI, OTEYVWOTE TO KAl
OTN OUVEXELD EMAVATOTTODETAOTE TO OTN PPUYAVIEPQ.

24 Mnv ToTTIOBETEITE TN OUOKEUN O€ VEPO 1} 0TToI0SATIOTE AANO LYPO.

25 Mn xpnoiporoleite okAnpd r anmo&eotikd kabaploTikd fi SIaAUTEC.
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piritd nyildsok
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kar

piritas-
szabdlyozé

morzsa
talca

3 _ 4

* 2
O e O

fagyasztott lampa kidobas
kenyér

piritds-szabalyozo

Olvassa el az utasitasokat és tartsa azokat biztos helyen. Ha tovdbbadja valakinek a késziiléket,
adja oda az utasitasokat is. Vegye le az 6sszes csomagolast, de tartsa meg addig, mig meg nem
bizonyosodott arrél, hogy a késziilék mikodik.

fontos 6vintézkedések
Kovesse az aldbbi alapvetd biztonsagi 6vintézkedéseket:
1 Ezt a készuléket csak egy felel6s feln6tt hasznalhatja vagy annak felligyelete mellett
hasznélhato. A késziiléket gyermekek éltal el nem érhetd helyen haszndlja és tarolja.
2 Ne tegye a késziiléket folyadékba, ne hasznalja firdészobaban, viz kdzelében vagy
a szabadban. @
3 Ha csak egy pirit6 nyilast haszndl, tigyeljen arra, hogy semmi se essen bele a masik
nyilasba, mivel mindkét nyilas aktiv, amikor a kart leengedi.
4 Allitsa a kenyérpiritot egy szilard, sik, h6allo feliiletre.
5 Ne tegye olyan dologra, vagy olyan dolog kozelébe, amelyben a mérsékelt hé is kart tehet.
6 A kenyér megéghet. Ne hasznalja a késziiléket fliggonyok vagy mas gyulékony anyag alatt
vagy kozelében, és tartsa szemmel, amikor forro.
7 A pirit6 nyilasok koruli tertilete nagyon felforrésodik — ne érjen hozza!
8 Ugy helyezze el a kdbelt, hogy az ne l6gjon le, ne lehessen benne elesni vagy beleakadni.
9 Ne fedje le a késziiléket és ne tegyen ra semmit.
10 Ha a kenyér beszorul, hizza ki a konnektorbdl a piritét, hagyja leh(lni, majd évatosan vegye
ki a kenyeret. Ne haszndljon semmilyen éles targyat, ezzel kart tehet az alkatrészekben.
11 Ne piritson vajazott dolgokat, mert meggyulladhatnak.
12 Ne hasznaljon szakadt, 0sszecsavarodott vagy deformalédott kenyeret, ami beleszorulhat a
piritéba.
13 Huzza ki a késziiléket, amikor nem haszndlja, mozgatds és tisztitas el6tt. Hagyja teljesen
lehdlni, miel6tt megtisztitana és eltenné.
14 Gyakran tisztitsa ki a morzsakat a piritojaboél, nehogy a morzsak felhalmozédjanak. Ez nem
higiénikus és tlizveszélyt okozhat.
15 Csak akkor haszndlja a piritdt, ha a morzsa télca a helyén van és be van csukva.
16 Tartsa a készilléket és a kdbelt a melegité lapoktdl, tlizhelylapoktdl és égoktél tavol.
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17 A késziiléket az utasitdsokban leirtakon kiviil més célra ne haszndlja.

18 A késziiléket nem szabad kiilsé idézitével és taviranyitd rendszerrel mikodtetni.

19 Ne muikddtesse a késziiléket, ha az megrongalédott vagy hibasan mikodik.

20 Ha a kdbel megrongalédott, ki kell cseréltetni a gyartéval, egy szerviz munkatarsaval vagy
egy hasonléan szakképzett személlyel, hogy elkerdiilje a veszélyeket.

csak haztartasi hasznalatra

C
—
Q
2
iy
QN
wn
)
~

az els6 hasznalat el6tt
1 Allitsa be a maximalis pirité fokozatot (6).
2 MU(kodtesse Uresen a késziiléket, hogy az uj alkatrészeket bejarassa.
3 Lehet, hogy egy kis szagot érez, de emiatt nem kell aggédnia. Gondoskodjon a helyiség
medgfeleld szellzésérol.
kenyérpiritas
4 Tegye be a dugot a csatlakozé aljzatba.
5 Forditsa a piritas-szabalyozot a megfelelé fokozatra (1 = vildgos, 6 = sotét).
6 Tegye be a (maximum 28 mm vastag) kenyeret a pirité nyilasokba.
7 Nyomja le teljesen a kart.
3¢ Csak akkor zarodik le, ha a piritdst aram ala helyezték.
8 Amikor kész, a piritds felemelkedik és az egységek kikapcsolnak.
kidobas A
9 Nyomja meg a A gombot a piritas leallitasahoz. A piritos felemelkedik és az egységek
kikapcsolnak.
extra kiemelés
10 Kis dolgok (édes slitemény, teaslitemény, stb.) piritdsa utan a kart magasabbra is lehet emelni,
hogy kénnyebben kivehesse 6ket.

fagyasztott kenyér 3

11 Hagyja a piritas szabalyozét a kedvenc fokozatan, tegye be a fagyasztott kenyeret, engedje le
a kart, azutan érintse meg a $-t.

12 A ldmpa kigyullad, és a piritasi idé automatikusan médosul, hogy ugyanolyan foku piritast
biztositson, mint amilyen a nem fagyasztott kenyérnél lenne.

pirités Ujramelegitése

13 Haszndlja a legalacsonyabb fokozatot. Csak sima, vajazatlan piritdst melegitsen Ujra.

zsemlemelegité

14 Ne hasznalja a zsemlemelegit6t fagyasztott, vajas, bevont, mazas vagy toltétt zsemlék
melegitésére.

15 Tegye a zsemlemelegit6t a pirito tetejére, Ugy, hogy a labak a nyildsokba keriljenek.

16 Tegye a zsemléket a zsemlemelegité tetejére.

17 Allitsa az 1-es pirit6 fokozatra, majd engedje le a kart.

18 Amikor a kar felemelkedik, vegye ki a felmelegitett zsemléket.

19 Ne érjen a zsemlemelegit6 racsaihoz, mert azok forrok.

20 Vegye ki a zsemlemelegit6t, miel6tt a piritdst rendesen hasznalna.

apolas és karbantartas

21 Huzza ki a piritdst és hagyja lehdilni.

22 Tisztitsa meg a kiilsé fellileteket egy nedves ronggyal. Ha sziikséges, hasznéljon egy kis
mosogatoszert.

23 Vegye le és Uritse ki a morzsa talcat. Egy nedves ronggyal tordlje le, szaritsa meg, azutan
tegye vissza a piritoba.

24 Ne tegye a késziléket vizbe vagy barmilyen mas folyadékba.

25 Ne hasznaljon durva tisztité szereket, surol6 szereket vagy olddszereket.
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corekisitici

5 i sa
kizartma bélmeleri tasi'g;'a p sap

calistirma
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\ayaklar/

kizartma
kontroll

< > 3 4
kirinti _a., ;%é A
tepsisi X > 5 —
N/ O e O
1 6 dondurulmus lamba ¢ikarma

kizartma kontrolii ekmek

Talimatlari okuyun ve saklayin. Cihazi bir baska kisiye verirseniz, talimatlari da iletin. Tim
ambalaji ¢cikarin, ancak cihazin dogru sekilde calistigindan emin olana dek muhafaza edin.

onemli glivenlik kurallari

Asagidakiler dahil, tim temel giivenlik 6nlemlerini izleyin:

1 Bu cihaz sadece sorumlu bir yetiskin tarafindan veya onun goézetimi altinda kullaniimahdir.
Cihaz, cocuklarin erisemeyecegdi konumlarda kullanin ve saklayin.

2 Cihazi siviya daldirmayin; banyoda, su yakininda veya dis mekanlarda kullanmayin. %

3 Galistirma kolu asagi bastirildiginda her iki yuva da “aktif” hale gececeginden, tek bir N
kizartma bolmesini kullanirken diger bolmeye bir sey girmemesine dikkat edin.

4 Ekmek kizartma makinesini saglam, diiz, 1s1 gecirmez bir zemin lzerine, dik konumda oturtun.

5 Hafif isiyla bile zarar gérebilecek cisimlerin Gzerine veya yakinina yerlestirmeyin.

6 Ekmeginiz herhangi bir nedenle alev alabilir. Cihazi, perde veya diger yanabilir materyallerin
yakininda veya altinda kullanmayin ve cihaz sicak durumda iken yanindan ayrilmayin.

7 Ekmek kizartma bdlmelerini cevreyelen alan cok isinir; dokunmayin!

8 Elektrik kablosunu herhangi bir cismin tizerinden sarkmayacak ve takilma veya tokezlenmeye
izin vermeyecek sekilde yonlendirin.

9 Cihazin Gzerini 6rtmeyin veya Uizerine herhangi bir sey yerlestirmeyin.

10 Ekmek sikistigi takdirde, ekmek kizartma makinesinin fisini prizden ¢ekin, sogumasini
bekleyin ve ekmedi dikkatle ¢ikarin. Cikarma sirasinda keskin bir cisim kullanmayin, cihazin
parcalarina zarar verebilirsiniz.

11 Uzerine yag, recel, bal, vb. gida maddeleri siiriilmiis ekmekleri kizartmayin, alev alabilirler.

12 Bolinms, kivrilmis veya sekli bozulmus ekmek parcalarini kullanmayin, cihazin icinde
sikisabilirler.

13 Kullanmadiginiz zamanlarda, hareket ettirmeden ve temizlemeden 6nce cihazin fisini prizden
cekin. Cihazi temizlemeden ve kaldirmadan énce tamamen sogumasini bekleyin.

14 Ekmek kizartma makinenizdeki ekmek kirintilarini sik sik temizleyerek birikmesini 6nleyin. Bu
tir birikimler hijyenik degildir ve yangin tehlikesine neden olabilirler.

15 Ekmek kizartma makinesini, kirinti tepsisi yerine takili ve kapali konumda olmadikca
kullanmayin.

16 Cihazi ve elektrik kablosunu elektrikli veya alevli ocak, 1zgara ve firinlardan uzak tutun.

17 Cihaz, bu talimatlarda belirtilenler disinda bir amagla kullanmayin.

18 Cihaz, harici bir zamanlayici veya uzaktan kumanda sistemiyle calistirlmamalidir.

19 Hasarli veya arizali cihazlan calistirmayin.
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20 Hasarli elektrik kablolari, gtivenlik agisindan sadece Uretici, Greticinin yetkili servisleri veya
benzer niteliklere sahip kisiler tarafindan degistirilmelidir.

sadece ev ici kullanim

ilk kullanimdan 6nce
1 Kizartma seviyesini maksimuma ayarlayin (6).
2 Parcalarini dayanikh kilmak icin cihazi ilk olarak ici bos durumda cahstirin.
3 ilk calistirmada biraz koku olabilir, endiselenmeyin. Cihazin calistinldigi alani iyice havalandirin,

ekmek kizartma
4 Cihazin fisini, elektrik prizine takin.
5 Kizartma kumandasini istediginiz ayara getirin (1 = hafif, 6 = kuvvetli).
6 Ekmekleri, kizartma bdlmelerine yerlestirin (maksimum kalinlik 28 mm).
7 Calistirma kolunu asagiya dogru bastirin.
3¢ Cihaz elektrige bagli olmadigi stirece kol, asagi konumda kilitlenmeyecektir.
8 islem bittiginde, kizarmis ekmek aniden disari cikacak ve devreler kapanacaktir.

citkarma A
9 Kizartmayi durdurmak icin A diigmesine basin. Kizarmis ekmek aniden disari ¢ikacak ve
devreler kapanacaktir.

ekstra kaldirma
10 Ufak yiyecekleri (kiiciik ekmek dilimleri, vb.) kizarttiktan sonra daha kolay ¢ikarabilmek icin,
calistirma kolu daha da yukari kaldirilabilir.

dondurulmus ekmekler 3%

11 Kizartma kumandasini istediginiz ayarda birakin, donmus ekmedi bélmeye yerlestirin,
calistirma kolunu asagiya dogru bastirin, ardindan sk diigmesine dokunun.

12 Lamba yanacak ve kizartma siresi, normal ekmekle ayni kizartma derecesini saglamak tizere,
otomatik olarak dedistirilecektir.

tekrar isitma
13 En dislk ayari kullanin. Sadece sade, “lizerine herhangi bir gida siirilmemis” ekmek
dilimlerini isitin.

corek isitici

14 Corek isitictyt dondurulmus, Gizerine yag, recel, vb. stirtilms, tizeri krema, vb. ile kaplanmis,
buzlu veya ici peynir, recel, vb. ile doldurulmus ¢érek, kurabiye, vb. yiyecekleri isitmak icin
kullanmayin.

15 Corek isitictyl, ayaklar bolmelerin icinde kalacak sekilde, ekmek kizartma makinesinin lzerine
yerlestirin.

16 Corekleri, corek isiticinin tzerine yerlestirin.

17 Kizartma seviyesini 1’e getirin ve ¢alistirma kolunu asagi indirin.

18 Calistirma kolu yukari firladiginda, 1sinan ¢érekleri alabilirsiniz.

19 Corek isiticinin tellerine dokunmayin, sicaktir.

20 Corek isitictyl, ekmek kizartma makinesini normal sekilde kullanmaya baslamadan 6nce
cikarin.

temizlik ve bakim

21 Ekmek kizartma makinesini prizden ¢ekin ve sogumasini bekleyin.

22 Cihazin dis yuzeyini nemli bir bezle silin. Gerekiyorsa, az miktarda sivi bulasik deterjani
kullanin.

23 Kirinti tepsisini ¢ikarin ve bosaltin. Tepsiyi nemli bir bezle silin, kurulayin ve cihaz icindeki
yerine takin.

24 Cihazi su veya baska herhangi bir sivi icine daldirmayin.

25 Temizlik sirasinda sert veya asindirici temizlik maddeleri veya ¢ozeltilerini kullanmayin.
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incalzitor chifle

maner maner
fante pentru prajire maner pentru
\ manevrare
= \piciorU§/

levier

ridicare
‘I suplimentara

.
de prajir % A
O o O

paine  bec ejectare
congelatd

tava
pentru frimituri

comanda
de prdjire

Cititi instructiunile si pastrati-le bine. Daca dati aparatul altcuiva, nu uitati sa dati si instructiunile.
Indepartati complet ambalajul, insa pastrati-l pana sunteti sigur ca aparatul functioneaza.
prevederi importante de siguranta
Respectati masurile de sigurantd de baza, inclusiv:
1 Acest aparat trebuie folosit doar de cétre, ori sub supravegherea unui adult responsabil. Nu
folositi langa si nu depozitati aparatul la indemana copiilor.
2 Nu puneti aparatul in lichid, nu il folositi in baie, langa apd sau afara. %
3 Cand folositi o singura fanta pentru prajire, nu lasati nimic sa intre in cealalta fanta, a4
deoarece ambele fante vor functiona atunci cand veti cobori manerul.
4 Asezati prdjitorul de paine pe verticala, pe o suprafata stabild, nivelata, termorezistenta.
5 Nu il alezati pe sau in preajma oricarui obiect care ar putea fi deteriorat chiar de caldura
moderata.
6 Este posibil ca paine sa se arda. Nu folositi aparatul langa sau sub perdele sau alte materiale
combustibile si aveti grija cat timp prdjitorul este fierbinte.
7 Aria din jurul fantelor pentru prdjire devine foarte fierbinte — nu atingeti!
8 Asezati cablul in asa fel incat sa nu atarne, ca sa nu poata fi prins sau agatat.
9 Nu acoperiti aparatul sau nu asezati nimic pe el.
10 Daca painea ramane blocata, scoateti prdjitorul din paine, lasati-l sa se raceasca si scoateti
painea. Nu folositi niciun obiect ascutit, veti deteriora elementele.
11 Nu prdjiti felii unse cu unt, pot lua foc.
12 Nu folositi paine rupta, ondulata sau taiata gresit, puteti bloca prdjitorul.
13 Cand nu utilizati aparatul, inainte de a-l muta si inainte de a-I curdta, scoateti-l din priza.
Lasati prajitorul sa se raceasca inainte de a-I curdta si de a-l depozita.
14 Pentru a evita depunerea frimiturilor, curatati frimiturile frecvent. Depunerea de frimituri este
neigienica si poate produce aprinderea prajitorului.
15 Nu folositi prajitorul decat daca tava pentru frimituri este bine fixata si inchisa.
16 Feriti aparatul si cablul de plite, sobe sau arzatoare.
17 Nu folositi aparatul in niciun alt scop decat cel descris in aceste instructiuni.
18 Este interzisa operarea acestui aparat prin utilizarea unui temporizator extern ori a unui
sistem telecomandat.
19 Nu operati aparatul daca este stricat sau nu functioneaza corect.
20 Tn cazul in care cablul este deteriorat, trebuie inlocuit de catre fabricant, agentul de service
sau orice alta persoana calificata, pentru a evita accidentele.

exclusiv pentru uz casnic
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fnainte de prima utilizare
1 Reglati nivelul de prdjire la maxim (6)
2 Operati aparatul gol, pentru a incalzi noile elemente.
3 S-ar putea sa miroasd putin, insa nu va ingrijorati. Asigurati-va ca inceperea este bine
ventilata.
prajirea painii
4 Bégati intrerupatorul in priza.
5 Comutati butonul de comanda de prdjire la nivelul necesar (1 = mic, 6 = mare).
6 Puneti painea in fantele pentru prdjire (grosime maxima 28mm).
7 Apasati in jos complet manerul.
3% Nu se va bloca decat daca prajitorul este conectat la o sursa de curent.
8 Cand este gata, pdinea va iesi, iar elementele se vor stinge.
ejectare A
9 Pentru a opri prajirea, apasati butonul A, Painea va iesi, iar elementele se vor stinge.
ridicare suplimentara
10 Dupd ce prdjiti felii mai mici (baghete, lipii etc.), manerul poate fi ridicat mai mult, pentru a
permite scoaterea mai usoard a painii.
paine congelata 3k
11 Lasati comanda de prdjire la nivelul preferat, introduceti painea congelata, coborati manerul,
apoi atingeti 3.
12 Lumina se va aprinde, iar timpul de prajire se va modifica automat pentru a oferi acelasi nivel
de prdjire pe care il obtineti cu painea necongelata
reincalzirea painii prajite
13 Folositi setarea cea mai mica. Reincalziti doar paine prajita simpld, fara unt.
incalzitor chifle
14 Nu folositi incdlzitorul pentru chifle pentru a incdlzi chifle congelate, unse cu unt, cu crusta,
inghetate sau umplute.
15 Asezati incalzitorul pentru chifle in partea superioara a prdjitorului, cu piciorusele in fanta.
16 Asezati chiflele pe incdlzitorul pentru chifle.
17 Setati nivelul de prajire la 1, apoi coborati manerul.
18 Cand manerul se ridicg, luati chiflele incalzite.
19 Nu atingeti firele incélzitorului pentru chifle - sunt fierbinti.
20 nainte de a folosi prajitorul in mod normal, scoateti incalzitorul pentru chifle.
ingrijire si intretinere
21 Scoateti prajitorul din priza si lasati- sa se raceasca.
22 Stergeti suprafetele exterioare cu o carpa umeda. Dacd este necesar, folositi putin detergent
lichid.
23 Scoateti si goliti tava pentru frimituri. Stergeti cu o carpa umeda, uscati, apoi reasezati-o in
prdjitor.
24 Nu puneti aparatul in apa sau in alt lichid.
25 Nu folositi agenti de curatare abrazivi sau duri sau solventi.
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npouenu Ha TocTep ApbrKKa 3a CTOWKa 3a 3aTonnsaHe
npeHacsaHe Ha KNGMUKm
BXKK bKKa
pbuKa ApbKKa ap
~KpaveTa—
SZTOH ;ae 3 4 namnunyka
npenuyaH
A
§: A
i > O O
<>
TaBUYKa 1 6 3ampa3seH 6yTOH 3a
3a Tpoxu 6yToH 3a xna6 n3BaxxpaHe

npennyaHe

MpoueTeTe MHCTPYKLMMTE 1 I 3anaseTe. AKO NpepajeTe ypeaa Ha Apyro uue, npefaiiTe u
MHCTpyKLMmTe. OTCTpaHeTe OMakoBKaTa, HO A 3anaseTe, A0KaTo Ce YBepuUTe, ue ypeabT paboTu.

BaXXHU npeanasHn MepKun
CnepBaiiTe OCHOBHMTE MepPKM 3a 6€30MacHOCT, BKIIOUNTESTHO:
1 YpensT TpsA6Ba fa ce 13Mnon3Ba camo OT UK NoJ HaA30pa Ha OTFTOBOPHO MbJIHONETHO
nuue. M3non3sanTte 1 CbxpaHABanTe ypena Aaney ot 4OCTbN Ha Aela. %
2 He nocTaBsiiTe ypeaa B TEUHOCT, He o U3MNon3BaiTe B 6aHsA, B 61130CT 4o Bofa uin &‘
Ha OTKpMTO.
3 KoraTto nsnon3seate efjyiHMA NPoLEeN Ha TOCTepa, BHUMaBanTe B 4pyrna Aa He nonagHe HULWO,
TblA KaTo 1 iBaTa npouena e 6baaT “nof HanpexxeHue” cnep CnyckaHe Ha pbykaTa.
4 Pa3nonokeTte ToCcTepa B M3MPaBEHO MNONOXKEHME Ha TBBPAA, PaBHa, TOMIOYCTONYMBA
NMOBBPXHOCT.
5 He ro pa3snonaraiTe BbpXy Unv B 6IM30CT JO NpeaMeTH, KOUTO MOraT ia ce NoBpeasT Jopu
OT yMepeHa TonunHa.
6 XnAabbT MOXe Aia ce 3ananu. 3aToBa He U3non3BaiTe ypefa B 61M30CT 4O UV NOJ 3aBeCH Ui
APYru 3ananumm matepuanu 1 He ro ocTaBsAliTe 6e3 HabnoaeHre, [OKaTo e ropely.
7 30HaTa OKOJI0 NpoLenuTe Ha TOCTEpPa Ce HaropelLyAaBa CUTHO — He T JoKocBanTe!
8 Paznonoxete Kabena Taka, Ye fja He BUCK 1 1a HAMA OMACHOCT OT 3ar/ITaHe Uin npenbBaHe
B Hero.
9 He nokpuBanTe ypefa 1 He NOCTaBANTE HULLO OTFope My.

10 AKo xnA6BT 3acefiHe B ypena, n3KiioyeTe ypeaa, oCTaBeTe ro ia ce OxXJIaan U BHUMATENHO
n3Bajete xns6a. He nanonssaiite ocTpu npeameTy, Tbil KaTo Te MoraT fja noBpeaAT
HarpeBaTtenure.

11 He npennuanTe npoayKTn, HaMasaHu C Macsio - Te MoraT Aa ce 3anandr.

12 He n3non3gaiite HappobeHu, n3BuTr GUMK NN TakMBa C HempaBuiHa GopmMa, Tbid KaTo Te
MorarT Aa 3acefiHaT B ToCTepa.

13 M3kntoueTte ypesa oT KOHTaKTa, KOraTo He ro n3non3sare, Npeam ia ro npeMecTuTe, KakTo 1
npeav noyYncTBaHe.

14 MouuncTBaiiTe TPOXMTe B TOCTEPA PEOBHO, 3a Aia M36erHeTe HaTPYNBaHETO UM, KOETO €
HEXUIMEHUYHO 1 MOXe Aia MOPOAUN PUCK OT NoKap.

15 He n3nonseaniTe TocTepa, Npean TaBMyKaTa 3a TPOXM [la € NPaBUIIHO NOCTaBeHA U 3aTBOPEHa.

16 [pbxTe ypena v kabena Ha pa3CTosiHUE OT KOTJIOHY, FOTBAPCKM NIOYM WY MEYKU.

17 He n3nonseaiiTe ypeaa 3a ApYru Lenu, OCBeH Te3u, ONUCaHN B HACTOALLMTE NHCTPYKLMN.

18 To3u ypep He TpsibBa Aa Ce 13MOo3Ba C BbHLIEH TallMep Uy cMcTema 3a AUCTaHLMOHHO
ynpaBneHue.

19 AKo KabenbT e NoBpefeH, To TpsibBa Aa ce NoAMEHUN OT MPOU3BOAUTENS, HEFOB
npeacTaBuTeN 3a CEPBU3HO OOCY»KBAHE UM APYro KBanvouUMpaHo 3a Ta3u Les uue, 3a Aa
ce n3berHe BCAKAKbB PUCK.
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20 He n3non3gaiite ypepa, ako e NoBpefeH Unm He paboTun n3psagHo.
CaMoO 3a JOMallHa ynOTpe6a

npean NbpBoHa4YasIHO N3NnoJji3BaHe
1 3apanTe MakCcMManHa cTerneH Ha npenuyaxe (6).
2 3apeicTBaiiTe ypeaa npaseH, 3a a 06paboTnTe HOBUTE HarpeBaTenu.
3 ToBa MoXe fa NpeAn3BuKa MUPU3Ma, HO TA He TpabBa aa By 6esnokon. YBepeTe ce, ue
nometleHreTo e fobpe BEHTUANPAHO.

npennyaHe Ha xna6
4 BknioyeTe wencena B 3axpaHBalLNA KOHTaKT.
5 HacTpolrite 6yTOHa 3a npenunyaHe Ha He06xoaANMOTO HUBO (1 = cnabo, 6 = CUIHO).
6 MocTtaBeTe dunNusaTa B NpoLennTe Ha TocTepa (MakcumasnHa gebennHa 28 mm).
7 HaTncHeTe pbyukaTa Hagony fO KpalHa CTeneH.
3¢ T Wwe ce 3aCTONOPY B AOJTHA MO3ULMUA, CAMO aKo TOCTEPT € BKIIOUEH B efIeKTprYeckaTa
MpeXKa.
8 Korato e rotoBa, npeneyeHata ¢punmiika e N3CKoUM 1 HarpeBaTenmTe LWe ce N3KYarT.

6yTOH 3a U3BaXkaaHe A
9 3a fa NpeKkbCHEeTe NpennuaHeTo, HaThCcHeTe 6y ToH A, MpeneyeHaTa GUINIAKA Lie N3CKOUMN U
HarpeeaTtenuTe e ce n3Kknuar.

AONMDbJIHATENTHO n3gunuraHe
10 MNpwu NpennyaHe Ha NPOAYKTU C MaNbK pasmep (reBpeyeTa, Manku NUTKL 1 Ap.) pbukaTa MoXe
fa 6bae AOMbAHWTENHO M3MIHaTA, 3a ja MoraT Ja ce U3BafAT JIeCHo.

3ampa3seH xnAa6 3k

11 HactpoiiTe 6yToHa 3a npennyaHe Ha »KefaHoTo HMBO, NOCTaBeTe 3aMpa3eHaTta dunus,
CrycHeTe pbyKaTa 1 goKocHeTe 3.

12 Jlamnunykara Lie CBeTHe 1 BpeMeTO 3a NpennyaHe aBTOMaTUYHO Lie ce MPOMeHU, 3a fa ce
nonyuu cblyaTta CTeMNeH Ha NpennyaHe, KakTo C He3ampaseH xsb.

3aTonsiAdHe Ha Beye npenevyeHun d)I/InI/II/I
13 M3non3BaliTte Hal-H1UCKaTa cTeneH. MoxeTe fa 3aTonniAaTe Camo YncTu, T.e. 6e3 macsio
npenevyexHu unmu.

CTOlKa 3a 3aTon/isiHe Ha KI/I(I)JWI‘-IKI/I

14 He n3nonsganiTe cTolKaTa 3a KUGANYKYM 3a 3aTOMNISIHE HA 3aMpPa3eHn KUGANYKM UK TaKnBa C
rnasypa, CbC 3axap, Hama3aHu C Macsio UK C MbIHEeX.

15 MNocTaBeTe cTOWKaTa 3a 3aTOMNJIAHE Ha KNGNMYKM B FOpHaTa YacT Ha TOCTepPa, KaTo KpayeTtaTa
BNA3aT B npouenure.

16 MocTaBeTe KNGNNUKUTE BbPXY CTOMKATa 3a 3aTOMJIAHE.

17 3apanTe cTeneH Ha nNpenuyaHe 1, cief KOeTo CNycHeTe pbyKaTa.

18 KoraTto pbukaTa M3CKOUM Harope, OTCTpaHeTe 3aTonieHnTe KuoamiKm.

19 He pokocBanTe XuULMTe Ha CTOMKAaTa 3a 3aTOM/AHe — Te ca ropeLyun.

20 MNpepau fa npemmnHeTe KbM HOpMasiHa ynoTpeba Ha TocTepa, OTCTpaHeTe CTolKaTa 3a
3aTonnAHe Ha KNQINYKN.

FPrXn n nogapbpKKa

21 Vi3kntoyeTe TOCTepa OT KOHTaKTa 1 ro ocTaBeTe fa ce oxnagu.

22 MouncreTte BbHLIHNTE NOBBPXHOCTU C BfIaXKHa Kbpra. AKO € He06X0AMMO, MPUIOXKETE MAJIKO
KONMYeCTBO TEYHOCT 3a MMeHe Ha CbAoBe.

23 N3BapeTe n n3npasHeTe TaBnyKaTa 3a Tpoxu. [ouncreTte A € BNa)kHa Kbpna, NoacyLleTe A u
OTHOBO A NocTaBeTe B TOCTepa.

24 He nocTaBAnTe ypefa BbB BOAA UM B ApYyra TEYHOCT.

25 He n3nonsgarite CMHM Uy abpasvBHN NOYMCTBALLM NPenapaT Uan pasTBoOpUTENN.
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toasting slots carrying handle ~ bunwarmer  handle

M handle
==

——feet—

* 2
O e O

. frozen light eject
browning control bread

Read the instructions and keep them safe. Pass them on if you pass the appliance on. Remove all
packaging, but keep it till you're satisfied that the appliance is working.

important safeguards
Follow basic safety precautions, including:
1 The appliance must only be used by or under the supervision of a responsible adult. Use and
store the appliance out of reach of children.
2 Don't put the appliance in liquid, don’t use it in a bathroom, near water, or outdoors.
3 When using a single toasting slot, don’t let anything get into the other slot, as both %
slots will be “live” when the lever is lowered. “
4 Sit the toaster upright on a firm, level, heat-resistant surface.
5 Don’t put it on or near anything that could be damaged even by moderate heat.
6 Bread may burn. Don't use the appliance near or below curtains or other combustible
materials and watch it while it’s hot.
7 The area round the toasting slots gets very hot — don't touch!
8 Route the cable so it doesn’t overhang, and can’t be tripped over or caught.
9 Don't cover the appliance or put anything on top of it.
10 If bread gets jammed, unplug the toaster, let it cool, and carefully remove the bread. Don’t
use anything sharp, you'll damage the elements.
11 Don't toast “buttered” items, they may catch fire.
12 Don’t use torn, curled, or misshapen bread, you may jam the toaster.
13 Unplug the appliance when not in use, before moving and before cleaning. Let it cool down
fully before cleaning and storing away.
14 Clean the crumbs out of your toaster frequently, to avoid a build up of crumbs. This is
unhygienic and could cause a fire hazard.
15 Don't use the toaster unless the crumb tray is fitted and closed.
16 Don’t use the appliance for any purpose other than those described in these instructions.
17 This appliance must not be operated by an external timer or remote control system.
18 Don’t operate the appliance if it’s damaged or malfunctions.
19 If the cable is damaged, it must be replaced by the manufacturer, its service agent, or
someone similarly qualified, in order to avoid hazard.

household use only
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before using for the first time
1 Set the browning level to maximum (6).
2 Operate the appliance empty, to cure the new elements.
3 This may smell a bit, but it’s nothing to worry about. Ensure the room is well ventilated.

toasting bread
4 Put the plug into the power socket.
5 Turn the browning control to the required setting (1 = light, 6 = dark).
6 Put bread into the toasting slots (maximum thickness 25mm).
7 Press the lever down fully.
3¢ It won't lock down unless the toaster is connected to the electricity supply.
8 When it's done, the toast will pop up and the elements will turn off.
eject A
9 To stop toasting, press the & button. The toast will pop up, and the elements will turn off.
extra lift
10 After toasting small items (bagels, crumpets, etc.) the lever may be raised further, to allow
them to be removed more easily.

frozen bread 3

11 Leave the browning control at your favoured setting, insert the frozen bread, lower the lever,
then press the #: button.

12 The light will come on, and the toasting time will be altered automatically to give the same
degree of browning you get with unfrozen bread.

reheating toast
13 Use the lowest setting. Only reheat plain, “unbuttered” toast.

bun warmer

14 Don't use the bun warmer to warm frozen, buttered, coated, iced, or filled buns.
15 Sit the bun warmer on top of the toaster, with the feet inside the slots.

16 Sit the buns on top of the bun warmer.

17 Set the browning level to 1, then lower the lever.

18 When the lever pops up, remove the warmed buns.

19 Don't touch the bun warmer wires — they'll be hot.

20 Remove the bun warmer before using the toaster normally.

care and maintenance

21 Unplug the toaster and let it cool down.

22 Wipe outer surfaces with a damp cloth.

23 Remove and empty the crumb tray. Wipe with a damp cloth, dry, then replace it in the toaster.
24 Don't put the appliance in water or any other liquid.

25 Don't use harsh or abrasive cleaning agents or solvents.
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Miilltonnen Symbol

Um Umwelt- und Gesundheitsprobleme, hervorgerufen durch gefahrliche Stoffe in elektrischen
und elektronischen Waren, zu vermeiden, diirfen Geréte, die dieses Symbol tragen nicht mit
dem normalen Hausmiill entsorgt werden, sondern miissen wiederaufbereitet, weiter genutzt
oder recycled werden.

symbole poubelle barrée

Ce symbole signifie que I'appareil ne doit pas étre jeté avec les autres déchets et qu'il fera l'objet
d’une collecte sélective en vue de sa réutilisation, de son recyclage ou de sa valorisation. S'il
contient des substances susceptibles de nuire a I'environnement, celles-ci seront éliminées ou
neutralisées.

attention

Vous ne devez pas vous débarrasser de cet appareil avec vos déchets ménagers. Un systeme de
collecte sélective pour ce type de produit est mis en place par les communes, vous devez vous
renseigner aupres de votre mairie afin d’en connaitre les emplacements. En effet, les produits
électriques et électroniques contiennent des substances dangereuses qui ont des effets néfastes
sur I'environement ou la santé humaine et doivent étre recyclés.

symbool van vuilcontainer

Om milieu- en gezondheidsproblemen als gevolg van gevaarlijke stoffen in elektrische en
elektronische producten te vermijden, mogen apparaten met dit symbool niet worden
weggegooid met niet-gesorteerd gemeentelijk afval, maar moeten ze worden teruggewonnen,
opnieuw gebruikt of gerecycled.

simbolo bidone della spazzatura su ruote

Per evitare danni all'ambiente e alla salute causati da sostanze pericolose delle parti elettriche
ed elettroniche, gli apparecchi contrassegnati da questo simbolo non devono essere smaltiti
con i rifiuti indifferenziati, ma recuperati, riutilizzati o riciclati.

simbolo de un contenedor con ruedas

Para evitar problemas medioambientales y de salud debido a las substancias peligrosas con que
se fabrican los productos eléctricos y electréonicos, los aparatos con este simbolo no se deben
desechar junto con el resto de residuos municipales, sino que se deben recuperar, reutilizar o
reciclar.

simbolo do caixote do lixo

Para evitar problemas ambientais e de saide devido a substancias perigosas contidas em
equipamentos eléctricos e electronicos, os aparelhos com este simbolo ndo devera ser
misturados com o lixo doméstico e sim recuperados, reutilizados ou reciclados.

symbolet med en affaldsspand

Elektriske og elektroniske apparater, der er maerket med dette symbol, kan indeholde farlige
stoffer, og ma ikke bortskaffes med husholdningsaffald, men skal afleveres pa en dertil udpeget
lokal genbrugsstation for at undga skade pa miljgo og menneskers sundhed.

"gron" soptunna (symbol)

For att undvika miljé- och halsoproblem som beror pa farliga dmnen i elektriska och
elektroniska produkter far inte apparater som ar markta med denna symbol kastas tillsammans
med osorterat hushallsavfall utan de ska tillvaratagas, ateranvandas eller dtervinnas.
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sgppelkasse symbol

For & forhindre miljsmessige og helseproblemer forbundet til farlige stoffer i elektroniske varer,
sa ma apparateter som er merket med dette symbolet ikke bli kastet pa en usortert kommunal
seppelplass, men den ma bli tatt fra hverandre, brukt pa nytt eller resirkulert.
kierratyssymboli

Jotta véltettaisiin ymparistolle ja terveydelle koituvat haitat, jotka johtuvat vaarallisista aineista
sahkolaitteissa ja elektronisissa laitteissa, talla symbolilla varustetut laitteet tulee heittda pois
erillaan lajittelemattomista jatteistd, ne on otettava talteen, kdytettdva uudestaan ja
kierrdtettava.

CYIMBOJ1 MYCOPHOIO KOHTeHepa

[nsa Toro uTo6bl N36eXKaTb Yrpo3 AN 3[0POBbA 1 OKPYKaloLei cpefbl U3-3a BPEAHbIX BELLECTB
B N1EKTPUYECKUX 1 SEKTPOHHbIX TOBapax, NPrbopbl, OTMEUEHHbIE AaHHBIM CUMBOJIOM, AOJXKHbI
YTUNM3NPOBATLCA HE Kak He OTCOPTUPOBaHHbIE GbITOBblE OTXOZbl, @ KaK BOCCTAHOBNEHHbIE UK
NMOBTOPHO MCMONb30BaHHbIE.

symbol popelnice

Aby nedoslo k ohrozeni zdravi a zivotniho prostiedi vlivem nebezpecnych latek v elektrickych a
elektronickych produktech, museji byt symboly oznacené timto symbolem likvidovany s
nettidénym obecnim odpadem, ale je nutno je tfidit, znovu pouzit nebo recyklovat.

symbol odpadkového kosa

Aby ste sa vyhli environmentalnym a zdravotnym problémom, ktoré su sposobené rizikovymi
latkami v elektrickych a elektronickych vyrobkoch, spotrebice oznacené tymto symbolom
nesmu byt odstrariované spolu s netriedenym komunalnym odpadom, ale maju byt
renovované, znovu pouzité alebo recyklované.

symbol kubta na $mieci

Zuzyte urzadzenie oddaj do odpowiedniego punktu sktadowania, gdyz znajdujace sie w
urzadzeniu niebezpieczne sktadniki elektryczne i elektroniczne moga by¢ zagrozeniem dla
srodowiska. Nie wyrzucaj wraz z odpadami komunalnymi.

simbol precrtane korpe za otpatke

Da bi se izbegle Stetne posledice na zivotnu sredinu i zdravlje zbog opasnih supstanci u
elektri¢nim i elektronskim proizvodima, svi aparati obelezeni ovim simbolom ne smeju se
odlagati kao neklasifikovani urbani otpad, ve¢ se moraju prikupiti, ponovo upotrebiti ili
reciklovati.

simbol smetnjaka

Vizogib onesnazevanju okolja in ogrozanju zdravja zaradi nevarnih snovi v elektri¢nih ter
elektronskih napravah naprave s to oznako ni dovoljeno zavre¢i med nesortirane odpadke.
Namesto tega jih je treba oddati na zbirno mesto, znova uporabiti ali reciklirati.

oUuBoAo KUNIOEVOU KASou

Mpoc¢ amo@uyn mepIBaAAoVTIKWY MTPORANUATWY Kal TTPORANUATWY LyEiag Adyw emKivOuvwvY
OUGLWV ATTO NAEKTPIKEC KAl NAEKTPOVIKEC CUOKEUVEC, Ol CUOKEVEC UE AUTO To cUPBoNo dev Ba
TIPETTIEL VO ATTOPPITTTOVTAL [IE TA AOITTA OIKIOKA ATTOPEIMHATA, AAAd VA avaKTwvTdl, va
£MAVAXPNOILOTIOIOUVTAL ) VO AVOKUKAWVOVTAL.
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kerekes szeméttarolé jel

Hogy elkertlje az elektromos és elektronikus termékekben levé veszélyes anyagok altal okozott
kornyezeti és egészségligyi problémakat, az ilyen jellel jelolt készilékeket nem szabad a szét
nem valogatott varosi szemétbe tenni, hanem 6ssze kell gyUjteni, Ujra fel kell dolgozni és Ujra
kell hasznositani.

atik konteyneri simgesi

Elektrikli ve elektronik cihazlardaki tehlikeli maddelerin neden oldugu cevre ve saglik sorunlarini
onlemek amaciyla bu simge ile isaretlenen cihazlar, genel atik konteynerlerine degil, geri
donlsim konteynerlerine birakilmalidir.

simbolul wheelie bin

Pentru a evita probleme de mediu si sandtate cauzate substantele periculoase din aparatele
electrice si electronice, aparatele marcate cu acest simbol nu trebuie aruncate direct la gunoi, ci
trebuie recuperate, refolosite sau reciclate.

CYIMBOJ ,3a4epPKHaTO KoLye 3a 60KnyK”

3a Aa ce n3berHat eKoNornyHN 1 3gpaBHu Npobemy Nopaan Hanryme Ha onacHn cy6CcTaHLmmn B
€NeKTPUYECKUTE 1 eNeKTPOHHMW CTOKM, ypeauTte, 0603HaueHu C To3u CUMBOJ, He TpsAbBa fa ce
M3XBBPNIAT 3ae[JHO C HECOPTMPaHU OBLMHCKM OTNaABbLM, @ CliefjBa ia Ce BbpHaT 06paTHO, fja ce
13M013BaT OTHOBO UM PELMKAMPaT.

wheelie bin symbol

To avoid environmental and health problems due to hazardous substances in electrical and
electronic goods, appliances marked with this symbol mustn’t be disposed of with unsorted
municipal waste, but recovered, reused, or recycled.
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